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II

(Ozndmenia)

OZNAMENIA INSTITUCI, ORGANOV, URADOV A AGENTUR EUROPSKE]
UNIE

EUROPSKA KOMISIA

Nevznesenie ndmietky vo¢i oznimenej koncentracii
(Vec COMP/M.6843 — Siemens|Invensys Rail)
(Text s vyznamom pre EHP)

(2013/C 237/01)

Dna 18. aprila 2013 sa Komisia rozhodla nevzniest ndmietku vodi uvedenej ozndmenej koncentracii
a vyhldsit ju za zlucitelnd so spoloénym trhom. Toto rozhodnutie je zaloZené na ¢lanku 6 ods. 1 pism.
b) nariadenia Rady (ES) ¢ 139/2004. Uplné znenie rozhodnutia je dostupné iba v anglickom jazyku a bude
zverejnené po odstraneni akychkolvek obchodnych tajomstiev. Bude dostupné:

— v Casti webovej strdnky Komisie o hospodarskej satazi venovanej fiizidm (http://ec.europa.euf
competition/mergers/cases/). Tato webova stranka poskytuje rozne moznosti na vyhladdvanie individu-
lnych rozhodnuti o fazidch podla ndzvu spolocnosti, ¢isla pripadu, ddtumu a sektorovych indexov,

— v elektronickej podobe na webovej strainke EUR-Lex (http:/[eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod ¢islom
dokumentu 32013M6843. EUR-Lex predstavuje online pristup k eurépskemu pravu.



http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm
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INFORMACIE INSTITUCI, ORGANOV, URADOV A AGENTUR EUROPSKE]

IV

(Informdcie)

’

UNIE

EUROPSKA KOMISIA

Vymenny kurz eura (')

14. augusta 2013
(2013/C 237/02)

1 euro =
Mena Vymenny kurz Mena Vymenny kurz
usD Americky doldr 1,3243 AUD  Austrédlsky doldr 1,4524
JPY Japonsky jen 130,17 CAD  Kanadsky doldr 1,3689
DKK  Dénska koruna 7,4583 | HKD  Hongkongsky doldr 10,2705
GBP Britska libra 0,85440 NZD Novozélandsky doldr 1,6501
SEK Svédska koruna 8,6393 SGD Singapursky doldr 1,6835
CHF Svajéiarsky frank 1,2415 KRW Juhokdrejskj won 148239
ISK Islandské koruna ZAR }Ejhoafrick)’/ rand 13,2129
NOK Norska koruna 7,8130 Y Cinsky juan 51041
HRK Chorvatska kuna 7,5415
BGN Bulharsky lev 1,9558 3 )
. IDR Indonézska rupia 13 667,59
czk Ceskd koruna 25,822 MYR  Malajzijsky ringgit 4,3351
HUF Madarsky forint 298,62 PHP Filipfnske peso 57.975
LTL Litovsky litas 3,4528 RUB Rusky rubel 43.8995
LVL Lotyssky lats 0,7025 THB Thajsky baht 41,504
PLN Polsky zloty 4,2037 BRL  Brazilsky real 3,0586
RON Rumunsky lei 4,4315 MXN  Mexické peso 16,8756
TRY Tureckd lira 2,5664 INR Indickd rupia 81,3700

(") Zdroj: referencny vymenny kurz publikovany ECB.
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INFORMACIE TYKAJUCE SA EUROPSKEHO HOSPODARSKEHO PRIESTORU

DOZORNY URAD EZVO

Stitna pomoc — rozhodnutie uzavrief existujiice konanie o $titnej pomoci v dosledku prijatia

vhodnych opatreni $titom EZVO
(2013/C 237/03)

Dozorny trad EZVO navrhol vhodné opatrenia, ktoré Island v stvislosti s tymto opatrenim $titnej pomoci

prijal:

Détum prijatia rozhodnutia: 24. april 2013

Vec ¢.:
Rozhodnutie ¢.:
Stit EZVO:

Nazov:

Pravny zdklad:

Ucel:

Forma pomoci:

Odvetvia hospodirstva:

Dalsie informdcie:

70958
159/13/COL
Island

Stétna pomoc poskytnutd spolo¢nostiam Landsvirkjun a Orkuveita Reykja-
vikur

zdkon ¢&. 42[1983 o spolocnosti Landsvirkjun, pravny akt miestnej vlady
¢. 45/1998, zdkon ¢ 139/2001 o zalozeni Orkuveita Reykjavikur ako

spolocne vlastnenom podniku a zdkon ¢ 121/1997 o Stitnych zarukach
neuv.

Neobmedzend $titna pomoc a zdruky samosprav ako vlastnikov spolo¢nos-
tiam Landsvirkjun a Orkuveita Reykjavikur bez zaplatenia primeranej
trhovej prirdzky

odvetvie elektrickej energie

Na zédklade uskuto¢nenych opatreni a dalSich zdvazkov zrusit neobmedzené
Statne zaruky v prospech spolo¢nosti Landsvirkjun a Orkuveita Reykjavikur,

ktoré prijali islandské orgdny, Dozorny trad prestal pochybovat o nezludi-
telnosti schémy pomoci a zastavil konanie vo veci formdlneho zistovania.

Autentické znenie rozhodnutia, ktoré neobsahuje doverné informdcie, moZno ndjst na webovej lokalite

Dozorného tradu EZVO:

http:/[www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/


http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/
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Vyzva na predloZenie pripomienok podla ¢ldnku 1 ods. 2 ¢asti I protokolu 3 k Dohode medzi
$titmi EZVO o zriadeni Dozorného tradu a Siidneho dvora k S$titnej pomoci tykajiicej sa
regiondlnej pomoci pre program investi¢nych stimulov na Islande a $iestich investi¢nych dohdd

(2013/C 237/04)

Rozhodnutim ¢. 177/13|COL z 30. aprila 2013, ktoré je uvedené v autentickom jazyku za tymto zhrnutim,
Dozorny trad EZVO zacal konanie podla ¢lanku 1 ods. 2 ¢asti I protokolu 3 k Dohode medzi $titmi EZVO
o zriadeni Dozorného dradu a Stidneho dvora. Islandské orgdny boli informované prostrednictvom képie
tohto rozhodnutia.

Dozorny trad EZVO tymto oznamuje $titom EZVO, clenskym $titom EU a zainteresovanym stranim, aby
predlozili svoje pripomienky k predmetnému opatreniu v lehote jedného mesiaca odo diia uverejnenia tohto
ozndmenia na adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Tieto pripomienky sa ozndmia islandskym organom. Zainteresované strany, ktoré predlozZia pripomienky,
mozu pisomne s uvedenim doévodov poziadat o doverné zaobchddzanie s tidajmi o ich totoZnosti.

ZHRNUTIE
Postup

Dna 13. oktébra 2010 dozorny tirad rozhodnutim ¢. 390/10/COL schvilil program investi¢nych stimulov
(dalej len ,program®) notifikovany islandskymi orgdnmi podla ¢lanku 1 ods. 3 ¢asti I protokolu 3.

V spojen{ s pociatoénymi investiciami v oblastiach oprdvnenych na ziskanie regiondlnej pomoci (,regiény
podla pismena c“) na Islande program ustanovuje moznost poskytnit pomoc vo forme priamych grantov,
prostrednictvom roznych dafovych vynimiek az na 10 rokov a predaja a prendjmu pozemkov pod trhovi

hodnotu spolo¢nostiam vo vSetkych odvetviach okrem finan¢ného sektora. Program prestane platit
31. decembra 2013.

Préavnym zdkladom programu, ktory schvalil Dozorny trad, je:

— zdkon & 99/2010 o stimuloch pre pociatocné investicie na Islande (dalej len ,zdkon®), ktory prijal
islandsky parlament 29. jana 2010, a

— nariadenie (EU) ¢. 985/2010 o stimuloch pre pociatoéné investicie na Islande vydané ministerstvom
priemyslu 25. novembra 2010 (dalej len ,nariadenie), ktoré zodpovedd ndvrhu nariadenia predloze-

nému dozornému tradu 27. septembra 2010. Nariadenie je stcastou sekundarnej legislativy na zdklade
zdkona.

Diia 30. decembra 2010 ministerstvo priemyslu vydalo nové nariadenie, nariadenie (EU) ¢ 1150/2010
(dalej len ,dopliiujice nariadenie®), ktorym sa nariadenie meni, najméd pokial ide o zabezpecenie stimulac¢-

ného Géinku investicnej pomoci. Dozorny trad nebol notifikovany o doplnkovom nariaden.

V obdobi od roku 2010 do roku 2013 islandsky $tat uzatvoril niekolko dohdd, ktoré podla jeho ndzoru
spadaji pod program (dalej len ,3est investicnych dohod®):

1. dia 30. decembra 2010 so spolo¢nostou Becromal Island ehf.;

2. dna 30. decembra 2010 so spolo¢nostou Thorsil ehf;

3. dfia 17. februdra 2011 so spoloénostou Islenska Kisilfélagid ehf’;
4. dita 22. septembra 2011 so spolo¢nostou Verne Real Estate II ehf;;
5. diia 7. maja 2012 so spolo¢nostou GMR Endurvinnslan ehf;

6. dna 28. janudra 2013 so spolo¢nostou Marmeti ehf.
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Po diskusidch uskutoénenych pred notifikdciou islandské organy 13. decembra 2012 notifikovali Dozorny
drad v silade s ¢lankom 1 ods. 3 ¢asti I protokolu 3 o stibore navrhovanych zmien (dalej len ,notifikované
zmeny“) zdkona.

Postdenie opatrenia

Notifikované zmeny spoéivajii v zruSeni priamych grantov, novom spdsobe stanovenia maximaélnej vysky
dane z prijmu pravnickych osob v pripade vSetkych novych projektov v rdmci programu, oslobodeni od
platenia kolkovych poplatkov a zvySeni rozsahu oslobodenia od miestnej dane z majetku a prispevkov na
socidlne zabezpecenie. Dozorny trad dospel k predbeznému zdveru, Ze notifikované zmeny programu
nebolo mozné oddelit od programu ako takého. Preto posudzoval cely program v zneni jeho zmien.
Okrem toho posudzoval uplatiovanie programu a zistil, Ze niektoré prvky Siestich investiénych dohdd,
ktoré Island uzavrel na zdklade programu v zneni zmien, vyvolali pochybnosti o zlucitelnosti s Dohodou
o EHP.

Dozorny trad mal pochybnosti najmd o tom, ¢i poskytnutie pomoci v ramci investi¢nych dohdd so
spolo¢nostami Becromal, Kisilfélagio a Verne spadd do rozsahu posobnosti programu schvdleného
dozornym tdradom a ¢i bola dodrzand poziadavka stimulujiiceho Géinku investi¢nej pomoci.

Dozorny trad mal okrem toho pochybnosti o tom, ¢i investiénd dohoda so spolo¢nostou Marmeti bola
uzatvorend v rozsahu pdsobnosti programu, pokial ide o poziadavku stimulujiceho G¢inku.

Dozorny tirad mal dalej pochybnosti o tom, ¢i prvky investi¢nej dohody so spolo¢nostou Thorsil a inves-
ticnej dohody so spolo¢nostou GMR neustanovuji pomoc poskytovant mimo schvaleného programu.

Dozorny trad preto mal pochybnosti, ¢i program pomoci v zneni zmien a pomoc poskytnutdl v rdmci
Siestich investiénych dohod mozno povazovat za zlucitelni s Dohodou o EHP.

Zaver

Vzhladom na uvedené skutocnosti Dozorny trad pochybuje o tom, ¢ je program v zneni zmien a Sest
investi¢nych dohod uvedenych vyssie v sdlade s ¢lankom 61 ods. 3 Dohody o EHP v spojeni s poziadavkami
stanovenymi v usmerneniach Dozorného tradu o regiondlnej pomoci.

Vzhladom na uvedené skuto¢nosti sa Dozorny tirad rozhodol zacat konanie vo veci formalneho zistovania
podla ¢ldnku 1 ods. 2 casti I protokolu 3 k Dohode medzi $titmi EZVO o zriadeni Dozorného dradu
a Sudneho dvora tykajice sa programu investiénych stimulov v zneni zmien notifikovanych islandskymi
organmi, ktory bol zmeneny nariadenim (EU) ¢. 1150/2010 implementovanym islandskymi orgdnmi, ako aj
Siestich investi¢nych dohod.

Zainteresované strany sa vyzyvajd, aby predlozili svoje pripomienky v lehote jedného mesiaca odo dna
uverejnenia tohto ozndmenia v Uradnom vestniku Eurdpskej tinie.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 177/13/COL
of 30 April 2013

to initiate the formal investigation procedure with regard to the investment incentives scheme and
certain investment agreements

(Iceland)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (THE AUTHORITY’),

HAVING REGARD to the Agreement on the European Economic Area (‘the EEA Agreement), in particular to
Articles 61 to 63 and Protocol 26,

HAVING REGARD to the Agreement between the EFTA States on the establishment of a Surveillance
Authority and a Court of Justice (the Surveillance and Court Agreement’), in particular to Article 24,

HAVING REGARD to Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (Protocol 3’), in particular to
Article 1 in Part I and Article 4(3) in Part II,

HAVING REGARD to the consolidated version of the Authority’s Decision No 195/04/COL of 14 July 2004
on the implementing provisions referred to under Article 27 in Part II of Protocol 3,
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Whereas:

[. FACTS
1. Chronology of events

(1)  On 13 October 2010, the Authority approved a scheme on investment incentives (the scheme’) (1)
notified by the Icelandic authorities pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3, by Decision No
390/10/COL.

(2)  The scheme provides for the possibility of granting aid in the form of direct grants, through various
tax exemptions for up to 10 years and through the sale and lease of land below market value to
companies in all sectors except the financial sector, in connection with an initial investment in areas
eligible for regional aid (known as ‘c-regions’) in Iceland.

(3)  The scheme expires on 31 December 2013.
(4)  The legal basis for the scheme as approved by the Authority is:

(@) Act No 99/2010 on incentives for initial investments in Iceland (the Act) (%), adopted by the
Icelandic Parliament on 29 June 2010; and

(b) Regulation (EU) No 985/2010 on incentives for initial investments in Iceland (%), issued by the
Ministry of Industry on 25 November 2010 (‘the Regulation’), corresponding to a draft regulation
which was submitted to the Authority on 27 September 2010. The Regulation is a piece of
secondary legislation, based on the Act.

(5 On 30 December 2010, the Ministry of Industry issued a new regulation, Regulation (EU) No
1150/2010 (‘the Supplementary Regulation’), amending the Regulation. The Supplementary Regu-
lation was not notified to the Authority.

(6)  During the period 2010 to 2013, the Icelandic State entered into a number of agreements which it
considered to fall under the scheme. The agreements are collectively referred to herein as ‘the six
investment agreements’. They are as follows:

(@) on 30 December 2010, the Minister for Industry on behalf of the Icelandic Government entered
into an investment agreement with Becromal Iceland ehf., Becromal Properties ehf., Stokkur
Energy ehf. and Becromal SpA, with a projected investment cost of EUR 117,25 million;

(b) on 30 December 2010, the Minister for Industry on behalf of the Icelandic Government entered
into an investment agreement with Thorsil ehf., Timminco Ltd. and Stokkur Energy ehf,;

(c) on 17 February 2011, the Minister for Industry, Energy and Tourism and the Minister for Finance
on behalf of the Icelandic Government entered into an investment agreement with Islenska
Kisilfélagid ehf., Tomahawk Development 4 Islandi ehf. and GSM Enterprises LLC;

(d) on 22 September 2011, the Minister for Industry, Energy and Tourism on behalf of the Icelandic
Government entered into an investment agreement with Verne Real Estate II ehf. and Verne
Holdings Ldt., on a project with the total envisaged investment cost of USD 675 million;

(¢) on 7 May 2012, the Minister for Industry, Energy and Tourism on behalf of the Icelandic
Government entered into an investment agreement with GMR Endurvinnslan ehf;;

(f) on 28 January 2013, the Minister for Industries on behalf of the Icelandic Government entered
into an investment agreement with Marmeti ehf.

2. Procedure

(7)  Following pre-notification discussions, the Icelandic authorities notified, pursuant to Article 1(3) in
Part 1 of Protocol 3, a series of proposed amendments (the notified amendments’) to Act No
99/2010 by way of a letter dated and received on 13 December 2012 (Event No 656578).

(8) By letter submitted on 22 January 2013 (Event No 660120), the Authority requested additional
information from the Icelandic authorities. By letter received on 30 January 2013 (Event No
661235), the Icelandic authorities replied to the information request.

(1) Available at: http://www.eftasurv.int/media/state-aid/390-10-COL.pdf

() Log um ivilnanir vegna nyfjdrfestinga d Islandi, referred to in this Decision as the Act, adopted by the Parliament on
29 June 2010.

(®) Reglugerd um um ivilnanir vegna nyfjdrfestinga d Islandi, referred to in this Decision as the Regulation, issued by the
Minister for Industry on 25 November 2010.


http://www.eftasurv.int/media/state-aid/390-10-COL.pdf
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(10)

(11)

(13)

(14)

The Authority submitted a second request for information on 11 February 2013 (Event No 662250)
to which it received a reply on 5 March 2013 (Event Nos 664789-92). The Authority responded to
this letter on 20 March 2013. The Icelandic authorities submitted further information by way of a
letter received on 10 April 2013 (Event No 668635) and a meeting was held between the Icelandic
authorities and the Authority on 23 April 2013.

3. Description of the measures under preliminary examination
3.1. Background

As described above, the investment incentives scheme is established by Act No 99/2010, and
Regulation (EU) No 985/2010, on incentives for initial investments in Iceland. The Act and the
Regulation set out a mechanism for the support of initial investment in regions which, under
Decision No 378/06/COL of 6 December 2006 on the map of assisted areas and levels of aid in
Iceland, are eligible for regional aid.

The scheme was approved by the Authority by Decision No 390/10/COL on 13 October 2010,
following a notification from the Icelandic authorities dated 28 June 2010. The Authority assessed
the scheme under the Guidelines on national regional aid 2007-2013 (‘the Regional aid guide-
lines’) (4.

The aim of the scheme is to promote initial investment thereby creating jobs in the disadvantaged
regions in Iceland. Projects with projected minimum annual turnover of ISK 300 million or which
create at least 20 new direct jobs within the first two years of operation are eligible. The project shall
operate in the region for at least 10 years. Projects must be approved by the Minister for Industry,
who signs an investment agreement with each successful applicant. Approval of applications is
subject to an ex ante cost benefit calculation by the Invest in Iceland Agency. For a detailed
description of the scheme, reference is made to Section L2 of Decision No 390/10/COL of
13 October 2010.

The present decision of the Authority concerns three sets of measures taken in Iceland with regard to
the scheme: (i) the notified amendments (Section 3.2 below); (ii) the non-notified amendments
(Section 3.3); and (iii) the six investment agreements (Section 3.4).

3.2. The notified amendments to the scheme

On 30 November 2012, the Icelandic Government submitted to the Parliament a bill which proposed
a series of amendments to the existing scheme. On 13 December 2012, the Icelandic authorities
submitted a notification to the Authority of the proposed amendments. The Icelandic Parliament
adopted the bill, as Act No 25/2013, on 13 March 2013. Act No 25/2013 will only come into force
once the Authority has given a decision approving the amendments. The notified amendments are as
follows:

1. Direct grants under Article 8 of Act No 99/2010 will be abolished.

2. The maximum payable corporate income tax rate will be fixed to 18 %, instead of the applicable
rate at the time at which an agreement is signed between the Icelandic authorities and a bene-
ficiary. The statutory income tax rate was raised from 18 % to 20 % on 1 January 2011. This
means that the maximum 18 % tax rate will apply, instead of the tax rate (currently 20 %) in force
at the time at which a new agreement is signed between the Icelandic authorities and a beneficiary
for new investment projects under the scheme. The new maximum rate will apply as of the entry
into force of the notified amendment until the expiry of the scheme on 31 December 2013.

3. Stamp duties under Act No 36/1978 on documents relating to new investment projects which
will be granted aid under the scheme will be zero (instead of 0,15 %, as provided in the scheme as
approved).

4. The municipal property tax rate for new investment projects will be 50 % less than the maximum
rate stipulated in Chapter II of Act No 4/1995 (instead of the 30 % reduction as provided in the
scheme as approved).

5. The general social security charge for new investment projects will be 50 % less than the charge
stipulated in Article 2(3) of Act No 113/1990 on social security charge (instead of the 20 %
reduction as provided in the scheme as approved).

(*) Available at: http:/fwww.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15125&1=1


http://www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15125&1=1
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(15)

(18)

The Icelandic authorities have asserted (°) that the proposed amendments will not apply to projects
subject to investment agreements which had already been entered into between the beneficiary and
the Icelandic authorities at the time at which the notified amendments enter into effect. The Icelandic
authorities have explained that the proposed amendments will expire on 31 December 2013, as will
the scheme itself.

3.3. The non-notified amendments to the scheme

During its preliminary examination, the Authority became aware that the Supplementary Regulation,
issued by the Ministry of Industry shortly after the Authority’s approval of the scheme (¢), had made a
number of changes to the scheme.

The amendments concern:
(i) the application of the incentive effect test under the scheme (Article 3(c) of the Regulation);
(ii) the maximum corporate tax applicable (Article 8(2)(1) of the Regulation); and

(ili) the date for calculating the maximum duration of the tax exemptions allowed under the scheme
(Article 20(3)(1) and (3)(2) of the Regulation).

The amended provisions (with the text added by the Supplementary Regulation underlined) read as
follows:

Article 3
Conditions for granting aid

When assessing whether to grant aid to new investment projects, according to Act No 99/2010, the
following cumulative criteria shall be fulfilled:

[..]

(c) the prospective investment project has not been started before the signing of an agreement
according to Article 20, or according to a special investment agreement prior to entry into
force of the Act, and it is demonstrated that the granting of the aid is a prerequisite for the
project to materialise in Iceland.

[..]
Article 8
Aid relating to taxes and other public fees

Regional aid under Act No 99/2010 may be granted through the reduction of taxes or other public
fees relating to the investment project in question.

A company, established for initial investment purposes, which fulfils the cumulative criteria set out in
Act No 99/2010, and in this Regulation, shall enjoy the following tax derogations:

1. The income tax rate of the company shall, for the period stipulated in Article 3, not exceed the
income tax rate in effect when the investment agreement according to Article 20 is concluded, or
according to a special investment agreement prior to entry into force of the Act

[...]
Article 20

Agreement on the granting of aid

If an applicant accepts the Minister's offer to enter into an agreement on aid, such an agreement shall
be signed between the applicant and the Minister on behalf of the national authorities, and where
applicable the local authorities, on the granting of aid for an investment project.

The duration of an agreement granting aid according to paragraph 1 shall not exceed 13 years from
the date of signature, taking into account a special investment agreement, should such an agreement
previously have been concluded concerning the project. Aid granted on the basis of Article 9 of Act
No 99/2010 shall apply for 10 years calculated from the date when the relevant tax liability occurs
or the obligation to pay the relevant charges under Article 9(2) of Act No 99/2010 is triggered,
however not exceeding 13 years from the signing of an agreement granting aid, taking into account a
special investment agreement should such an agreement previously have been concluded concerning
the project. The net present value of the estimated total State aid to be granted over the duration of

(°) Letter submitted to the Authority on 30 January 2013 (Event No 661235).

(%) As stated above, the Authority approved the scheme on 13 October 2010 and the Supplementary Regulation was
issued on 30 December 2010.
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an investment agreement shall be stipulated in the agreement. An investment agreement entered into
on the basis of Act No 99/2010 shall be published in the B-Section of the Official Gazette ().

(19) During the Authority’s preliminary examination, the Icelandic authorities provided the following

explanation regarding the non-notified amendments to the scheme:

‘The reference “or according to a special investment agreement prior to entry into force of the Act”
was added to certain provisions of Regulation (EU) No 985/2010 with Regulation (EU) No
1150/2010 from 30 December 2010. This means that the prospective investment project must
not have been initiated before the signing of an investment agreement referred to in the Regulation
or a special investment agreement, specifically related to the project in question. The reference to a
special investment agreement relates to preparation of the investment project. Nevertheless, the
project as such shall not be undertaken before the activation of the incentives referred to in
Regulation (EU) No 985/2010, as amended.’ (¥).

3.4. The six investment agreements

(20)  The Icelandic authorities have provided the Authority with copies of six investment agreements,

which were entered into during the period December 2010 to January 2013.

(21)  The six investment agreements are listed below (°):

Table 1
Date Companies Project
1 30 December 2010 | Becromal Iceland ehf., Becromal Prop- | Aluminium foil anodising plant in the

erties ehf,, Stokkur Energy ehf. and | town of Akureyri
Becromal SpA

2 30 December 2010 | Thorsil ehf,, Stokkur Energy ehf. and | Silicon  metal  production  in
Timminco Limited Porldkshofn in the municipality of
Olfus

3 17 February 2011 [slenska Kisilfélagio ehf, Tomahawk | Silicon metal production in Helguvik
Development 4 Islandi ehf. and GSM | in the municipality of Reykjanesbeer
Enterprises LLC

4 27 September 2011 | Verne Real Estate II ehf. and Verne | Data centre in the municipality of
Holdings Ltd. Reykjanesbeer

5 7 May 2012 GMR Endurvinnslan ehf. Steel recycling plant at Grundartangi in
the municipality of Hvalfjardarsveit

6 28 January 2013 Marmeti ehf. Fish factory in the town of Sandgerdi

(22)  The Authority has not been provided with copies of any agreements which are expressly labelled as

‘special investment agreements’, as referred to in the Supplementary Regulation or as described in the
reply from the Icelandic authorities quoted in paragraph 19 above.

(') In the Authority’s translation. The text in Icelandic (with the text added by the Supplementary Regulation also

underlined) is as follows: 3.gr. Skilyrdi fyrir veitingu ivilnana. Vid mat 4 pvi hvort veita eigi ivilnun vegna nyfjarfestingar
samkvemt 1ogum nr. 99/2010 skal eftirfarandi skilyroum vera fullnaegt: [...] c. ad fyrirhugad fjarfestingarverkefni sé
ekki hafid ddur en undirritadur er samningur um {vilnun skv. 20. gr. eda samkvamt sérstokum fjarfestingarsamningi
fyrir gildistoku laganna, og ad synt sé fram 4 ad veiting ivilnunar sé forsenda pess ad fjérfestingarverkefnid verdi ad
veruleika hér 4 landi [...] 8. gr. Ivilnanir tengdar skottum og opinberum gjoldum. Byggdaadstod getur samkvamt logum
nr. 99/2010 verid { formi fravika frd skottum eda opinberum gjoldum vegna viokomandi fjarfestingarverkefnis. Félag
sem stofnad er um nyfjirfestingu og uppfyllir 61l skilyrdi laga nr. 99/2010, og reglugerdar pessarar, fyrir veitingu
ivilnunar skal njota eftirfarandi skattalegra ivilnana: 1. Tekjuskattshlutfall viokomandi félags skal, { pann tima sem
kvedid er 4 um { 3. mgr., aldrei vera heerra en pad tekjuskattshlutfall sem 1 gildi er pegar samningur skv. 20. gr. eda
samkvaemt sérstokum fjarfestingarsamningi fyrir gildistoku laganna, er gerdur vid félagio. [...] 20. gr. Samningur um
veitingu ivilnunar. Fallist umsakjandi 4 bod idnadarrddherra um fvilnun skal gerdur samningur milli umsakjanda og
idnadarrddherra, fyrir hond stjornvalda og, eftir atvikum, sveitarfélaga um veitingu {vilnunar vegna vidkomandi
fjarfestingarverkefnis Samningur um veitingu {vilnunar skv. 1. mgr. skal ad hdmarki gilda { 13 dr frd undirritun
hans, a0 teknu tilliti til sérstaks fjarfestingarsamnings ef slikur samningur hefur ddur verid gerdur um verkefnio.
Ivilnun sem veitt er 4 grundvelli 9. gr. laga nr. 99/2010 skal gilda i 10 4r frd pvi a0 viokomandi skattskylda eda
gjaldskylda sem kvedid er 4 um { 2. mgr. 9. gr. laga nr. 99/2010 myndast, p6 aldrei lengur en { 13 dr frd undirritun
samnings um veitingu {vilnunar ad teknu tilliti til sérstaks fjarfestingarsamnings ef slikur samningur hefur ddur verio
gerdur um verkefnid. I samningi samkvamt pessari grein skal koma fram deetlun um samtals fjarhad ivilnunar, ndavirt,
4 gildistima samningsins. Samningur um veitingu ivilnunar, sem idnadarradherra undirritar samkveemt logum nr.
99/2010, skal birtur { B-deild Stjornartidinda.

(%) Letter submitted to the Authority on 30 January 2013 (Event No 661235).
(°) The investment agreements are available in the public domain, according to Article 21(4) of Act No 99/2010, and

they are as of 4 March 2013 available here, in English and in Icelandic: http://stjornartidindi.is/AdvertList.aspx?ID=
7F3926F3-992D-4211-903D-D4F28F1DC87A&view=2&value=ddc9274e-1111-44ac-9d52-5{fa832684fc


http://stjornartidindi.is/AdvertList.aspx?ID=7F3926F3-992D-4211-903D-D4F28F1DC87A&view=2&value=ddc9274e-1111-44ac-9d52-5ffa832684fc
http://stjornartidindi.is/AdvertList.aspx?ID=7F3926F3-992D-4211-903D-D4F28F1DC87A&view=2&value=ddc9274e-1111-44ac-9d52-5ffa832684fc
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(23)  However, two of the investment agreements listed in the table above refer to previous agreements
which were entered into by the Icelandic authorities with the same beneficiaries. These agreements
concerned the same projects. The Authority is therefore making the initial assumption that these
earlier investment agreements fall into the category of ‘special investment agreements’ and that the
references to ‘special investment agreements’ in the Supplementary Regulation in fact relates to these
earlier investment agreements. The investment agreements which make reference to earlier
agreements are to be found at No 1 and No 3 in the table above.

(24)  The first of these was concluded between the State and Becromal Iceland ehf., Becromal Properties
ehf., Stokkur Energy efh. and Becromal SpA (‘the Becromal Investment Agreement’). This agreement
refers to an investment agreement on the same project between the same parties which was entered
into on 7 July 2009 (*°). The project referred to is an investment in an aluminium foil anodising
plant to be constructed in the town of Akureyri in two steps; the first phase, EUR 66 million, by end
of March 2011 and second phase by the end of year 2014, total investment cost approximately EUR
117,25 million. The Icelandic authorities have provided some further information about the back-
ground of the Becromal Investment Agreement, including information on the earlier agreement
referred to, dated on 7 July 2009 ('1).

(25)  The third investment agreement set out in the table above, which was concluded between the State
and Islenska Kisilfélagio ehf., Tomahawk Development 4 Islandi ehf. and GSM Enterprises LLC (‘the
Kisilfélagio Investment Agreement’) likewise refers to a previous agreement, which was entered into
between the same parties, and on the same project, on 29 May 2009 (*?). The project referred to is
the construction, in two or more steps, of a silicon production plant in Helguvik in the municipality
of Reykjanesbar with the production capacity of up to 50 000 metric tonnes of metallurgical grade
silicon or equivalent (> 98 %), up to 20 000 metric tonnes of silica dust (SiO,) per year.

(26)  Lastly, although the fourth investment agreement set out in the table above, which was entered into
between the State and Verne Real Estate I ehf. and Verne Holdings Ltd. (‘the Verne Investment
Agreement) ('*), does not refer to a previous agreement, it nonetheless appears to concern the same
or a similar investment project (14) as one that was subject to a previous decision of the Authority. By
Decision No 418/10/COL of 3 November 2010 (**), the Authority opened a formal investigation
procedure on an investment agreement which was entered into on 23 October 2009 between the
State and Verne Real Estate ehf. and Verne Holdings Ltd. on a data centre project in Reykjanesbeer.
According to the Icelandic authorities, this agreement was later cancelled and the notification was
withdrawn. The matter was not pursued further by the Authority at that point (19).

(27)  The preliminary view of the Authority is that the reference to ‘special investment agreements’ in the
Supplementary Regulation may encompass these three earlier investment agreements, which were
entered into prior to the entry into force of the scheme.

(28)  For the sake of completeness, the Authority notes that the investment agreements set out at points 2,
5 and 6 in the table above do not relate to any earlier investment agreements, according to
information available to the Authority at this point in time.

(29)  The Authority has not been provided with further details of any ‘special investment agreements’
referred to in the Supplementary Regulation, apart from some information on the one referred to in
the Becromal Investment Agreement. The Authority has not received copies of these earlier
investment agreements. Furthermore, the Authority has not been provided with information on or

(%) See the Becromal Investment Agreement at sections H and I of the preamble.

(1) Letter received on 10 April 2013 (Event No 668635).

('?) See the Kisilfélagio Investment Agreement at sections N and O of the preamble.

() The Verne Investment Agreement refers to Verne Real Estate II ehf. as the ‘Company’ and Verne Holdings Ltd. as the
‘Investor’ and to both companies as the ‘Parties’. For the purposes of this Decision, the companies will both be
referred to as ‘Verne'. According to the Annual Report 2011 for Verne Holdings Ltd., Verne Holdings ehf. put in
place a new parent company for the Verne Group on 24 June 2011: Verne Holdings Ltd., being a company
incorporated in England and Wales that is tax resident in the United Kingdom. The prior parent company was
Verne Holdings ehf., domiciled in Iceland. Verne Holdings ehf. was the beneficiary according to the agreement subject
to assessment in Decision No 418/10/COL. Verne Real Estate II ehf,, established in September 2011, is a subsidiary of
Verne Holdings Ltd., which also owns the following subsidiaries: Verne Real Estate ehf., Verne Global Inc and Verne
Global Ltd., according to the Verne Group’s consolidated financial statements for the period ended on 31 December
2011. The Authority regards both Verne Real Estate II ehf. and Verne Holdings Ltd. as beneficiaries under the Verne
Investment Agreement.

(") The project will be further described in Section 11.4.3.3 below.

(**) Available at: http://www.eftasurv.int/media/decisions/418-10-COL.pdf

('%) See reference to the Icelandic authorities’ letter on 28 September 2011 in the Authority’s Decision No 261/12/COL
at paragraph 8; http://www.eftasurv.int/media/decisions/261-12-COL.pdf


http://www.eftasurv.int/media/decisions/418-10-COL.pdf
http://www.eftasurv.int/media/decisions/261-12-COL.pdf
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copies of any separate agreements entered into between municipalities and the beneficiaries (17),
pursuant to the provisions of the scheme allowing for exemptions from municipal property tax
and sale or lease of land below market price as provided for under the scheme ('9).

II. ASSESSMENT
1. The presence of State aid
1.1. State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement
(30)  Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or
through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade
between Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’

In the following, the Authority will assess whether the criteria for the existence of State aid within the
meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement are fulfilled.

1.2. Presence of State resources

(31)  To be qualified as State aid, an advantage must be granted by the State or through State resources.
For the purposes of the State aid rules, the term ‘State’ covers also regional and local bodies (1°). A
loss of tax revenue is equivalent to consumption of State resources in the form of fiscal expenditure
and State support may be provided equally by tax provisions of a legislative, regulatory or adminis-
trative nature as through the practices of the tax authorities (2%). A reduction in the tax base or a total
or partial reduction on the amount of tax, fees or charges involves a loss of revenue and is therefore
equivalent to the consumption of State resources in the form of fiscal expenditure.

(32)  The scheme, its amendments and the six investment agreements all contain tax concessions, and thus
State resources are involved (2!).

1.3. Favouring certain undertakings or the production of certain goods

(33)  The scheme as amended by the notified and non-notified amendments is selective as only under-
takings investing in certain regions in Iceland eligible for assistance under Article 61(3)(c) of the EEA
Agreement can receive aid under the scheme. As regards the six investment agreements, the bene-
ficiaries are individual companies and therefore the measures are selective.

(34)  The definition of aid is more general than that of subsidy, because it includes not only positive
benefits, such as subsidies themselves, but also State measures which, in various forms, mitigate the
charges which are normally included in the budget of an undertaking and which thus, without being
subsidies in the strict sense of the word, are similar in character and have the same effect (22).
According to settled case law, a measure by which the public authorities grant to certain undertakings
a tax exemption which, although not involving a transfer of State resources, places those to whom
the tax exemption applies in a more favourable financial situation than other taxpayers constitutes
aid granted by the State or through State resources (23).

(35)  The Authority notes that the scheme and the six investment agreements contain a clause protecting
against future increase of the statutory rate of income tax. This guarantee against future legislative
changes in itself constitutes State aid in the Authority’s view.

(36)  The scheme as amended by the notified and non-notified measures, and the six investment agree-
ments, allow or will allow beneficiaries to be relieved of part of the costs which they would normally
have to bear themselves in their course of business.

(") Such an agreement is referred to in the Kisilfélagid Investment Agreement.

('8) Reference is made to Decision No 390/10/COL, description of the State aid granted by municipalities, see Section
1.2.5.2.6 and Section 1.2.5.3.

(1%) Case 248/84 Germany v Commission [1987] ECR 4013, paragraph 17.

(2% See paragraph 3 of the Authority’s Business Taxation Guidelines.

(*') As regards the notified amendments to the scheme described in Section 1.3.2 above, the proposed modifications
include an abolition of direct grants under Article 8 of the Act. The removal of a provision to directly grant aid
manifestly does not amount to a State aid measure in and of itself. This part of the notified measures clearly does not
need to be assessed within the present Decision.

(*2) See, in particular, Case C-143/99 Adria-Wien Pipeline and Wietersdorfer & Peggauer Zementwerke [2001] ECR 1-8365,
paragraph 38; Case C-501/00 Spain v Commission [2004] ECR 1-6717, paragraph 90; and Case C-66/02 Italy v
Commission [2005] ECR 1-10901, paragraph 77.

(*%) See to that effect Case C-387/92 Banco Exterior de Espafia [1994] ECR 1-877, paragraph 14; and Case C-222/04 Cassa
di Risparmio di Firenze and Others [2006] ECR 1-289, paragraph 132.
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(37)

(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

Thus, the scheme as amended and the six investment agreements favour certain undertakings and the
production of certain goods within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement.

1.4. Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties

The notified and non-notified measures and the six investment agreements will strengthen the
competitive situation of the supported undertakings in the eligible regions compared to their
actual or potential competitors in the EEA. The scheme applies to all sectors, with the exemption
of the financial sector, and therefore has a potential to distort trade within the EEA since it cannot be
excluded that in some of these sectors there is competition between the aid beneficiaries and under-
takings in the EEA.

1.5. Conclusion

The Authority notes that in its Decision No 390/10/COL it found the measures under the scheme to
fall within the definition of State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. The
Authority has not been presented with new elements calling for a different assessment with respect to
the scheme at this point.

Based on the above findings, the Authority comes to the conclusion that the scheme, as amended by
the non-notified measures set out in the Supplementary Regulation and by the notified amendments,
constitutes State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. The same conclusion
applies to the six investment agreements.

2. New aid procedure

All plans to amend the scheme are subject to a notification obligation pursuant to Article 1(3) in Part
I of Protocol 3 and the Authority’s Decision No 390/10/COL approving the scheme.

The Authority recalls that the notified amendments to the approved scheme consist of the following
four proposals for increasing the level of exemptions from statutory taxes for new investment
projects:

1. The maximum payable corporate income tax rate will be fixed to 18 %, instead of the applicable
tax rate (currently 20 %) at the time at which an agreement is signed between the State and a
beneficiary, as is the case under the scheme as approved.

2. Stamp duties under Act No 36/1978 on documents relating to the new investment project will be
zero, instead of 0,15 % as provided in the scheme as approved (the statutory stamp duty is 1,5 %).

3. The municipal property tax rate for such projects will be 50 % less (instead of 30 % less, as set out
in the scheme as approved) than the maximum rate stipulated in Chapter II of Act No 4/1995.

4. The general social security charge for such projects will be 50 % less (instead of 20 % less, as set
out in the scheme as approved) than is stipulated in Article 2(3) of Act No 113/1990 on social
security charge.

Under Article 1(c) in Part II of Protocol 3, ‘alterations to existing aid’ are to be regarded as new aid.
An increase in the original budget of an existing aid scheme by up to 20 %, without amending the
provisions of an aid scheme, is not considered an alteration to existing aid, according to the
Authority’s Decision No 195/04/COL on the implementing provisions under Article 27 in Part II
of Protocol 3 (‘the Implementing Decision’). The notified amendments do not merely increase the
budget of the scheme. Rather, the Icelandic authorities propose amending certain provisions for
granting aid in the form of tax exemptions while abolishing direct grants from the scheme. The
Icelandic authorities have not considered the notified alterations to fall within the criteria for the
simplified notification procedure set out in Article 4(2) of the Implementing Decision. Moreover, it is
the Authority’s view that the notified amendments cannot be classified as ‘of purely formal or
administrative nature’, as referred to in Article 4 of the Implementing Decision. Accordingly, the
notified amendments must be regarded as alterations to existing aid. Hence, the notified amendments
are classified as new aid as defined in Article 1(c) in Part II of Protocol 3.

The question then arises whether the entire scheme, or only the amendments, are to be classified as
new aid. According to established case-law, when alterations are made which are severable from the
existing aid only the alterations need to be notified, and only when the alteration affects the actual
substance of the original scheme is the latter transformed into new aid scheme (24). In the Authority’s
preliminary view, the proposals to: (i) introduce a new method for granting maximum corporate tax,
which would, in the current situation reduce the tax rate for all new projects instead of guaranteeing

(*% See joined Cases T-195/01 and T-207/01 Government of Gibraltar v Commission [2002] ECR 1I-2309, paragraphs 109
and 111.
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a current maximum tax rate; (i) eliminate stamp duties for all new projects instead of only reducing
them; (iii) increase the level of municipal tax discount from 30 % to 50 %; and (iv) increase the level
of general social security charge from 20 % to 50 % are alterations that change basic features of the
scheme and they are not severable from the scheme itself. They will apply to all aid granted to new
projects under the scheme. Moreover, these are not merely additions to the scheme, which add (e.g.)
categories of companies or operations, but rather, alterations that affect the whole scheme.

(45)  The amendment under point (i) in itself changes the nature and the intrinsic functioning of the
provision on corporate tax rate from being a pure guarantee against future increases in corporate tax
rate into fixing a maximum rate below the rate at any given point, when a beneficiary enters into an
agreement. This new arrangement would apply to all new projects which would be granted aid under
the scheme in the future.

(46)  Furthermore, the elimination of stamp duties in their entirety under point (ii) and the increase in
discounts under points (iii) and (iv) are large in volume and they increase the discounts considerably.
Under these circumstances, it is the Authority’s preliminary view that the alterations to the scheme
cannot be classified as being severable from the initial scheme. In other words, the alterations affect
the entire scheme, such that the whole scheme must be regarded as new aid, which may not be
implemented prior to a new approval. According to established case-law, the entire scheme thus
becomes new aid (¥).

(47)  The Authority moreover recalls that the non-notified amendments set out in the Supplementary
Regulation concern: (i) the application of the incentive effect test under the scheme; (i) the maximum
corporate tax rate applicable; and (iii) the date for calculating the maximum duration of the tax
exemptions allowed under the scheme.

(48)  These amendments to the scheme are in the Authority’s preliminary view subject to a notification
obligation pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3.

(49) In its ruling in the Heineken Brouwerijen Case (*°), the Court stated:

‘Where a plan has been notified and the Commission has not raised any objections to it, but the
Member State concerned has made alterations of which the Commission has not been informed, the
provision precludes the putting into effect of the aid programme in its entirety. The position may be
different only where the alteration in question is in actual fact a separate aid measure which should
be assessed separately and which is therefore not such as to influence the assessment which the
Commission has already made of the initial plan.’

(50)  The Authority takes the preliminary view that the non-notified amendments to the scheme, made
only shortly after its approval, influence the assessment which the Authority has already made of the
scheme, in particular as regards the application of the incentive effect test, which is a central element
in assessing the compatibility of national regional aid with Article 61(1) EEA. Therefore, the
Authority takes the preliminary view that the whole scheme, as amended, constitutes new aid
according to Article 1 in Part II of Protocol 3.

(51) Insofar as one or more of the six investment agreements are concluded outside the scope of the
initial scheme as approved by the Authority, they likewise constitute new aid, according to estab-
lished case-law (¥).

3. Procedural requirements

(52)  Pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3, ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in
sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid (...). The State
concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final
decision’.

(53)  The Icelandic authorities submitted a notification of the amendments to the scheme contained in the
bill of law amending the Act with a letter dated and received on 13 December 2012 (Event
No 656578). The bill was put forward to the Parliament prior to the notification. According to
the information currently available to the Authority, the bill was adopted by the Parliament on
13 March 2013 as Act No 25/2013. However, the under Article 3 therein, the Act will only
become effective once the Authority has approved the amendments. The Authority therefore
concludes that the Icelandic authorities have respected their obligations under Article 1(3) in Part
I of Protocol 3 as regards the notified amendments proposed.

(*) Joined Cases T-195/01 and T-207/01 Government of Gibraltar v Commission [2002] ECR 1I-2309, paragraphs 109 and

111. See also Joined Cases 91 and 127/83 Heineken Brouwerijen [1984] ECR 3435, paragraph 21.

(%6) Joined Cases 91 and 127/83 Heineken Brouwerijen [1984] ECR 3435, paragraph 21.

(¥) See Case E-14/10 Konkurrenten.no v EFTA Surveillance Authority, paragraph 87, Report of the EFTA Court [2011],
p. 268.
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(54)

(55)

(58)

(59)

(60)

(62)

The Icelandic authorities did not notify the Supplementary Regulation to the Authority. The
Authority therefore concludes that the Icelandic authorities have not respected their obligations
pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3 as regards the amendments put into effect by
Regulation (EU) No 1150/2010.

The Icelandic authorities did not notify the six investment agreements entered into after the approval
of the scheme. Insofar as the investment agreements, or elements thereof, entail State aid granted
outside the scope of the approved scheme and/or were subject to individual notification requirements
under Section 4.3 of the Regional aid guidelines, the Authority therefore concludes that the Icelandic
authorities have not respected their obligations pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3.

4. Compatibility of the aid
4.1. Introduction

Article 61(3)(c) EEA concerns, inter alia, aid to facilitate the development of certain disadvantaged
areas, known as national regional aid.

National regional aid is designed to assist the development of the most disadvantaged regions by
supporting investment and job creation. The Authority has issued guidelines on the application of the
derogation (the Regional aid guidelines), which are in force for the period 2007 to 2013. For Iceland,
the Authority has approved a map for regions eligible for such aid, in Decision No 378/06/COL of
6 December 2006 on the map of assisted areas and levels of aid in Iceland.

The Authority notes that the areas which are eligible for aid under the scheme and the individual
projects which were subject to the six Investment Agreements are in areas that are eligible for
regional investment aid based on the Authority’s Decision No 378/06/COL.

4.2. The scheme as amended

The Authority recalls that the notified amendments to the scheme as approved by the Authority in its
Decision No 390/10/COL are contained in the following four proposals for increasing the level of
exemptions from statutory taxes for new investment projects which will be granted under the scheme
following the entry into effect of the proposed amendments:

1. The maximum payable corporate income tax rate will be fixed to 18 %, instead of the applicable
tax rate (currently 20 %) at the time at which an agreement is signed between the State and a
beneficiary, as is the case under the scheme as approved.

2. Stamp duties under Act No 36/1978 on documents relating to the new investment project will be
zero, instead of 0,15 % as provided in the scheme as approved.

3. The municipal property tax rate for such projects will be 50 % less (instead of 30 % less, as set out
in the scheme as approved) than the maximum rate stipulated in Chapter II of Act No 4/1995.

4. The general social security charge for such projects will be 50 % less (instead of 20 % less, as set
out in the scheme as approved) than is stipulated in Article 2(3) of Act No 113/1990 on social
security charge.

During the preliminary examination, the Authority became aware of further amendments and of the
application of the scheme, which give rise to doubts as to whether the scheme has sufficiently clear
criteria, inter alia, for the incentive effect to be verified, as applied by the Icelandic authorities. In
order to review this, the Authority has examined the application of the scheme during the period
from when it came into force in 2010 to date. In this respect the Authority has been provided with
the six investment agreements entered into — in the Icelandic authorities’ view — on the basis of the
scheme (28).

4.2.1. The application of the scheme

First, the Authority notes that the Becromal Investment Agreement and the Kisilfélagid Investment
Agreement both contain a reference to previous agreements on the same projects, referred to as ‘a
preliminary step’. The Becromal Investment Agreement and the Kisilfélagio Investment Agreement are
considered by their parties to be ‘a follow up and completion of previous investment agreement’. This
appears to be facilitated by the amendments to the scheme made by the Supplementary Agreement.

It is the Authority’s preliminary view that this application of the amended scheme indicates that the
conditions under the scheme as regards the application of the incentive effect test are not sufficiently
limited or strict, as regards the condition that the prospective investment project is not to have
started prior to the signing of an agreement under the scheme. The Authority recalls that the

(*%) The six investment agreements will be examined in more detail in Section 4.3 below.
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Icelandic authorities are under the obligation to ensure that construction work had not started prior
to entering into agreements under the scheme and this obligation was a clear precondition for the its
approval of the scheme by Decision No 390/10/COL. The Authority recalls its reference to the
significance of the incentive effect requirements under paragraph 30 of the Regional aid guidelines,
set out at Section 11.3.6 of Decision No 390/10/COL.

Second, the scheme contains an obligation to include in the Investment Agreements an estimate of
the net present value of the total State aid to be granted to a project over the duration of the scheme,
and to establish the eligible costs and the overall ceiling of the aid.

The obligation to make a reference to the net present value of the aid granted in the agreements
entered into on the basis of the scheme is codified in Article 20(4) of the Regulation. However, the
estimated net present value of the aid is not referred to in any of the six Investment Agreements. In
this respect, the application of the scheme appears not to be entirely consistent with the scheme as
set out in the Regulation and approved by the Authority.

Further, only two of the six investment agreements refer to the total investment costs of the
respective projects (the Becromal Investment Agreement and the Verne Investment Agreement).
The Authority recalls that the scheme provides for aid in the form of tax concessions, which only
qualifies as investment aid on the basis set out in detail in Decision No 390/10/COL at Section II.3.3.
An essential element for aid in the form of tax concessions to be regarded as investment aid is an
overall ceiling expressed as a percentage of the eligible investment costs in a specific project.

The Authority’s preliminary view is that the lack of a clear statement of the eligible investment costs,
the lack of a reference to the estimate of the discounted value of the aid, and the lack of a statement
as to the overall ceiling in the investment agreements, indicate that the scheme being applied in a
way that is insufficiently transparent. The Authority therefore has doubts as to whether the scheme
contains sufficiently clear provisions to ensure the necessary transparency and documentation with
regard to the maximum aid amounts.

Third, the examples mentioned above give rise to doubt as to whether the cost-benefit analysis
calculation which forms part of the scheme — a mechanism designed to ensuring the necessity
and proportionality of the aid to be established ex ante — is sufficiently described, regulated and
applied under the scheme. The cost-benefit analysis was a precondition for the approval of the
scheme, see Section I1.3.6 of Decision No 390/10/COL.

Fourth, in their submission to the Authority during the preliminary examination of the notified
amendments to the scheme, the Icelandic authorities asserted that the amendments will not have
any retroactive effects on investment agreements already concluded before the entering into force of
the amendments. They have asserted that all the proposed amendments will apply only to new
agreements entered into after the proposed amendments enter into force. Moreover, they have
stated that beneficiaries under existing agreements under the scheme will not benefit from the
amended scheme. Further, the Icelandic authorities have stated that investment projects that have
already been approved under the scheme will not be eligible under the amended scheme.

In the Authority’s preliminary view, the assertions above appear to be in contradiction with the
explicit provisions of some of the investment agreements set out above. It is expressly stated in the
Kisilfélagio Investment Agreement, the Verne Investment Agreement, the GMR Investment Agreement
and the Marmeti Investment Agreement that the beneficiaries have an unconditional right to claim
that they will benefit from any amendments to the scheme which would be more favourable for
them than the current arrangements. The scheme, as approved, classifies the aid granted as
investment aid, on the basis set out above in paragraph 65. An unconditional contractual obligation
to grant further aid in the future, in case of an amended scheme, appears not to be compatible with
these conditions. It is the Authority’s preliminary view that this application of the scheme is not
consistent with the scheme as approved. The Authority has doubts as to whether the provisions and
mechanisms under the scheme are sufficiently clear to ensure that the aid is sufficiently limited and
proportionate to ensure the regional aid objectives, and is not instead pure operating aid.

Fifth, the Becromal Investment Agreement and the Thorsil Investment Agreement contain a clause on
the possibility of an extension of the aid period beyond the maximum duration provided for in the
scheme. The duration of the aid measures is fixed in the scheme. Grants of aid in the form of tax
measures qualify as investment aid on the condition that these measures are limited in time. The
Authority’s preliminary view is that the application of the scheme appears to be contrary to the
nature of the investment aid which was approved by the Authority. The Authority has doubts as to
whether the provisions and mechanisms under the scheme are sufficiently clear to ensure that the aid
is necessary and sufficiently proportionate to ensure the regional aid objectives and is not pure
operating aid.
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4.2.2. The non-notified amendments to the scheme

As described in Section 1.3.3 above, the Supplementary Regulation, issued on 30 December 2010,
alters Article 3(c), Article 8(2)(1) and Article 20(3)(1) and (3)(2) of the Regulation. These provisions
concern:

(i) the application of the incentive effect test under the scheme as approved by the Authority
(Article 3(c));

(ii) the rules on maximum corporate tax applicable (Article 8(2)(1)); and

(iii) the date for calculating the maximum duration of the tax exemptions allowed under the scheme
(Article 20(3)(1) and (3)(2)).

The Supplementary Agreement was not notified to the Authority. In light of the conclusions above as
regards the notified amendments and the six investment agreements, the Authority takes the view
that the alterations of the scheme made under the Supplementary Agreement shortly after the
approval of the scheme in 2010 must be examined by the Authority.

The Authority recalls that it stated in Decision No 390/10/COL that:

‘The scheme excludes the award of aid to projects which have started before an agreement with the
Icelandic authorities is entered into, according to Article 21 of the Incentives Act.” (*%).

Furthermore, the Authority referred in that Decision to the assertions made by the Icelandic
authorities regarding the incentive effect of the scheme, as follows:

‘Moreover, no aid will be granted under the scheme to projects on which work has started before the
signing of an agreement on the granting of aid between the State and the beneficiary. The Icelandic
authorities have confirmed that the scheme excludes the award of aid to projects which have started
before publication of the final text of the scheme in line with paragraph 93 in fine of the Regional
aid guidelines’ ().

The Authority’s preliminary view is that the Supplementary Regulation has adversely affected the
incentive effect requirement set out in the original scheme. The amended wording of Article 3(c) of
the Regulation states that aid may be granted also to a project which has started after a special
investment agreement prior to entry into force of the Regulation. The Authority takes the preliminary
view that this amendment considerably widens the scope of the scheme beyond that which was
approved by the Authority’s decision.

Moreover, the Authority takes the preliminary view that the amendment to Article 3(c) of the
Regulation means that the conditions under which aid is to be granted may in this respect no
longer be consistent with the Regional aid guidelines. Indeed, paragraph 30 of the Regional aid
guidelines states:

It is important to ensure that regional aid produces a real incentive effect to undertake investments
which would not otherwise be made in the assisted areas. Therefore aid may only be granted under
aid schemes if the beneficiary has submitted an application for aid and the authority responsible for
administering the scheme has subsequently confirmed in writing that, subject to detailed verification,
the project in principle meets the conditions of eligibility laid down by the scheme before the start of
work on the project”

The requirements and method for verifying the existence of an incentive effect of aid, as prescribed
by the Regional aid guidelines, were a precondition for the Authority’s approval of the scheme by
Decision No 390/10/COL. Contrary to the assertion made by the Icelandic authorities, referred to in
Decision No 390/10/COL, the scheme as subsequently amended by the Supplementary Regulation
appears to allow for aid to be granted to projects which were started before the scheme entered into
force. Consequently, the Authority has doubts as to whether the requirement of an incentive effect of
aid granted under the scheme as amended by the Supplementary Regulation is fulfilled.

It is the Authority’s preliminary view that, under the Regulation as amended by the Supplementary
Regulation, aid might have been granted not only to projects upon which work had started prior to
the conclusion of an agreement under the scheme, but indeed also prior to the entry into force of the
scheme as such. The Authority’s preliminary view is reinforced by the fact that two of the six
investment agreements (the Becromal investment agreement and the Kisilfélagid Investment
Agreement) indeed have an explicit reference to earlier individual agreements signed in 2009 on
what appear to be the same projects. These projects appear to have been started prior to the starting
of the scheme in 2010. In addition, the Verne Investment Agreement likewise appears to be related
to a prior agreement, entered into in 2009, on the same or a similar project to one which that had
already been started in 2008.

(*%) Decision No 390/10/COL, p. 6.

(%% Idem, p. 16.
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The Authority cannot exclude that the conditions for granting aid, as specified in the scheme
following the insertion of new text (‘or according to a special investment agreement prior to
entry into force of the Act) into Article 3 of the Regulation, allow for a grant of aid which
would be considered incompatible with the EEA Agreement, as aid may be granted for a project
upon which work has started prior to the conclusion of an agreement.

The alteration which the Supplementary Regulation made to Article 8 of the Regulation alters the
reference rate for corporate income tax which can be guaranteed to a beneficiary as a maximum tax
rate. Under the amended version of the article, the reference rate in case of a ‘special investment
agreement’ is (alternatively) the corporate tax rate in effect at a point in time prior to the entry into
force of the scheme. Under the original version of the article, the reference rate would exclusively
have been the tax rate at the time at which an investment agreement was signed under the scheme.

The Authority considers that the Supplementary Regulation appears to allow for a retroactive
application of the scheme, insofar as the amended provisions of Article 8 allow for an application
of the corporate tax rate applicable before the start of the scheme. In view of the amendments to
Article 3 of the Regulation, which allow for a grant of aid to be made on the basis of agreements
which were entered into prior to the entry into force of the scheme, the Authority has doubts as to
whether the amended version of Article 8, in conjunction with the amended version of Article 3, can
properly be considered to be compatible with the EEA Agreement.

The amendments made to Article 20 of the Regulation appear to provide for a maximum duration of
the tax exemptions which dates from the signature of an agreement prior to the entry into force of
the scheme in 2010.

The Authority has not yet been provided with sufficient information to allow it to verify whether the
alterations, seen in relation to the alterations to Articles 3 and 8 of the Regulation discussed above,
could be considered to be compatible with the EEA Agreement.

On this basis, the Authority has doubts as to whether the scheme, as amended by the Supplementary
Regulation, can be regarded compatible with the State aid provisions of the EEA Agreement.

The Authority likewise has doubts as to whether the scheme as amended by Act No 25/2013 will be
capable of being found to be compatible with the EEA Agreement.

The Authority is under a duty to carry out all requisite consultations and, therefore, to initiate the
procedure under Article 4(4) in Part II of Protocol 3, if its initial investigation does not enable the
Authority to overcome all the difficulties involved in determining whether the aid is compatible with
the functioning of the EEA Agreement.

In the light of this duty, and the doubts expressed above as regards the necessary clarity and
limitation provided for under the scheme and its application to date, the Authority cannot
approve the notified amendments without further investigation.

4.3. The six investment agreements

As a preliminary point the Authority observes that aid granted under an approved scheme would in
principle constitute existing aid. However, as set out above, any aid granted outside the scope of the
approved scheme would be new aid. The Authority takes the preliminary view that aid granted on
the basis of the non-notified amendments to the scheme is granted outside the scope of the approved
scheme. Such aid could have been granted on the basis of investment agreements entered into prior
to the entry into force of the scheme, with such earlier investment agreements later being brought
within the scheme on the basis of the provisions of the Supplementary Regulation.

The Authority accordingly sets out below a preliminary examination of the Becromal, the Kisilfélagio
and the Verne investment agreements, which appear to be related to earlier investment agreements,
entered into prior to the entry into force of the scheme.

Moreover, the Authority cannot at this point exclude the possibility that aid granted under the
Thorsil, GMR and Marmeti investment agreements, which are not related to any earlier investment
agreements, went beyond the limitations set out in the scheme as approved.

Therefore, the Authority will examine all six investment agreements which the Icelandic authorities
have made available under the preliminary examination in the present case. They all refer to the
scheme as the basis for the tax exemptions they contain.

The Authority will first address the three investment agreements, discussed in Section 1.3.4 above,
which appear to be related to a previous investment agreement: the Becromal, the Kisilfélagio and the
Verne investment agreements.



C 237/18

Uradny vestnik Eur6pskej tinie

15.8.2013

(93)

(94)

(95)

(96)

97)

(98)

¢
)

4.3.1. The Becromal Investment Agreement
43.1.1. Link to an earlier investment agreement and the incentive effect

The Becromal Investment Agreement was signed on 30 December 2010. Sections D, H and I of the
preamble to the Becromal Investment Agreement read as follows:

‘The Investors have, from the year 2007, been taking the necessary preliminary and preparatory steps
towards the establishment of the Plant in the township of Akureyri, which production will be
marketed towards non-Icelandic international clients using electric power for its operations,
supplied in first instance by Landsvirkjun on a long-term basis, propelling, by the end of March
2011, 60 specially designed machines with the estimated investment in the 1st phase being EUR 66
million, and with the expected expansion of the Plant’s capacity (the 2nd phase), by the year end
2014, with the total investment expected to be approximately EUR 117,25 million (hereinafter
referred to as the “Project”).

On 7 July 2009, the Parties signed and Investment relating to the Project, covering an exemption of
Becromal and the Investors from restrictions set forth in Rules No 1130/2008 on Foreign Exchange.
The Investment Agreement, dated 7 July 2009, also contains a commitment to enter into a complete
Investment Agreement, “similar to the Investment agreements the Government has previously
concluded in relation to other large-scale power intensive investment projects in Iceland”. In this
respect the Investment Agreement signed on 7 July 2009 was regarded as “a preliminary step towards
the conclusion of a more comprehensive investment agreement between the Parties.”

This Investment Agreement is therefore a follow up and completion of the previous Investment
Agreement dated 7 July 2009. This Investment Agreement has legal validity on the basis of Act No
99/2010, on incentives for initial incentive on Iceland, which came into force in 2010, and
subsequent secondary legislation.’

The text cited appears to be linked to the alterations of the scheme by the Supplementary Regulation,
which was issued on the same day as the signing of the Becromal Investment Agreement (on
30 December 2010). The Authority takes the preliminary view that Supplementary Regulation
may have enabled a retroactive application of the scheme. From the information submitted by the
Icelandic authorities the Authority understands that the Supplementary Regulation was designed so as
to enable the previous investment agreement, entered into with Becromal on 7 July 2009, to be
covered by the scheme (*).

The scheme, as approved, allows for no granting of aid to projects under agreements entered into
prior to the entry into force of the scheme. On the basis of the information available, the Authority
has doubts as to whether the Becromal Investment Agreement is entered into on the basis of the
approved scheme.

Furthermore, the Authority has doubts as to whether the link drawn in the Becromal Investment
Agreement to a previous (special) investment agreement on the same project is compatible with the
conditions set out in the Regional aid guidelines on the so-called incentive effect of investment aid.

The facts of the present case appear to indicate that at the date on which the Becromal Investment
Agreement was signed, work on the project to which aid was granted may have been already started.
Indeed, it appears that this work started even before the signing of the earlier agreement on 7 July
2009 (32).

The rules on incentive effect are stated in paragraph 30 of the Regional aid guidelines:

Tt is important to ensure that regional aid produces real incentive effect to undertake investments
which would not otherwise be made in the assisted areas. Therefore, aid may only be granted under
aid scheme if the beneficiary has submitted an application for aid and the authority responsible for
has submitted an application for aid and the authority responsible for administering the scheme has
subsequently confirmed in writing that, subject to detailed verification, the project in principle meets
the conditions of eligibility laid down by the scheme before the start of work on the project. An
express reference to both conditions must also be included in all aid schemes. In the case of ad hoc
aid, the competent authority must have issued a letter of intent, conditional on the Authority’s
approval of the measure, to award aid before work starts on the project. If work begins before
the conditions laid down in this paragraph are fulfilled, the whole project will not be eligible for aid.’

Letter from the Iceland authorities, received on 10 April 2013 (Event No 668635).

According to information on the company’s website, production started in the Becromal plant in Iceland in 2009,
see: http:/[www.becromal.eu/history.php and http:/[www.becromal-.euficeland_projects.php

According to a news article in Morgunbladid on 24 July 2008, the construction works had already started on the
plant in 2008, see: http://www.mbl.is/-greinasafn/grein/1231137|


http://www.becromal.eu/history.php
http://www.becromal-.eu/iceland_projects.php
http://www.mbl.is/-greinasafn/grein/1231137/
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The Regional aid guidelines defines the term ‘start of work’ as ‘start of construction work or first firm
commitment to order equipment, excluding preliminary feasibility studies’ (*3).

In line with the decision-making practices of the European Commission and the Authority, a letter of
intent within the meaning of the Regional aid guidelines can be described as a ‘document that may be
considered as explicitly granting aid to [the company] for the investment’ (*4).

The aim of paragraph 30 of the Regional aid guidelines is to make it possible for the Authority to
ascertain the existence of incentive effect of investment aid without unduly delaying the investment
by carrying out a full analysis of the economic circumstances of the recipient’s investment deci-
sion (*%). Thus, as confirmed by the General Court in the Kronoply judgement, the Authority may base
its assessment of the incentive effect by reference to a circumstance of a chronological nature (39).

As referred to above, work appears to have started on the Becromal project already in 2008. The
Authority has not been provided with information which enables it to verify whether the Icelandic
authorities had committed to grant aid to the project before start of work.

The Authority accordingly has doubts as to whether the incentive effect condition is satisfied as
regards the Becromal Investment Agreement.

43.1.2. Retroactive effect of maximum income tax

Article 15.1 of the Becromal Investment Agreement reads:

‘This Agreement shall become effective on the date of signature by the Parties. However, Article 7.1
of the Agreement shall become effective as of 7 July 2009.

Further, Article 7.1 reads:

‘Notwithstanding eventual changes in Act No 90/2003 on income tax, as amended, the Companies
shall pay an income tax rate of 15 % with the following special provisions [...].

At the time of signature of the Becromal Investment Agreement the general corporate tax rate in
Iceland was 18 % (*7). According to the scheme as approved by the Authority, the applicable tax rate
at the time of signing an investment agreement was the tax rate that could be guaranteed to the
beneficiary. By fixing the maximum tax rate (15 %) as that which was applicable at a point in time
prior to the entry into force of the scheme, the aid granted under the Becromal Investment
Agreement was granted on terms which were more favourable than those set out in the approved
scheme. The Authority takes the preliminary view that the Becromal Investment Agreement fell in
this respect outside the scope of the approved scheme.

4.3.1.3. The investment costs and aid ceiling

The Authority has consistently considered that fiscal aid granted to provide an incentive for firms to
embark on certain specific projects (investment in particular) and which is limited in its intensity with
respect to the costs of carrying out the project is no different from a subsidy and may be treated in
the same manner. Nevertheless, such aid schemes must lay down rules which are sufficiently trans-
parent to enable the benefit conferred to be quantified (39).

The Authority consequently considers that for aid such as the tax measures granted under the scheme
and in the Becromal Investment Agreement to be characterised as investment aid: (i) it

(*3) See the Regional aid guidelines, footnote 32.

(**) Case N 357/2008 Fri-El Acerra S.r.l. (Italy), paragraph 40. See also Commission Decision of 15 September 2010,
C 8/2009 Fri-El Acerra, and the Authority’s Decision No 418/10/COL at Section II.3.1.

(*%) See Case T-162/06 Kronoply v. Commission [2009] ECR II-1, paragraph 81: ‘As stated in recital 30 of the Decision, the
aim of applying the criterion set out in point 4.2 of the Guidelines is to ascertain the existence of incentive effect
without unduly delaying the investment by carrying out a full analysis of the economic circumstances of the
recipient’s investment decision, which might prove very difficult or time-consuming. The latter concern explains
why the finding that the aid application was made before the start of the investment project is enough in itself,
according to the Commission, to raise the presumption that an incentive effect exists.

(36

=

See Case T-162/06 Kronoply v. Commission [2009] ECR II-1, paragraph 80: ‘It should be observed that that provision

refers to a circumstance of a chronological nature and therefore points to an examination ratione temporis, which is
perfectly suitable for determining whether an incentive effect exists. That examination must be made by reference to
the decision to invest taken by the undertaking concerned, which marks the beginning of the dynamic process that
an operating investment such as that undertaken by Kronoply necessarily constitutes.’

(37

N

The Authority notes that the rate of corporate income tax have been increasing in Iceland from 2008 and 2009,

when it was 15 %, while it had been 18 % in 2002-2007. The tax rate was raised again to 18 % on 1 January 2010
and to 20 % on 1 January 2011.

(*%) See the Authority’s Direct business taxation guidelines at 4(3), also referred to in the Authority’s Decision No
390/10/COL.
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must be linked to the carrying-out of specific project(s); (i) it must be based on an amount invested
in the region; (iii) it must be possible to quantify the aid (assess the precise volume); and (iv) there
must be a ceiling expressed as a percentage of the amount invested in the region (*°).

The Becromal Investment Agreement refers to EUR 117,25 million as the total investment cost.
However, it is not clear whether this is regarded as the eligible investment costs under the scheme.
Moreover, the agreement does not refer to aid intensities or a fixed aid ceiling. Neither does the
agreement appear to provide for a mechanism for quantifying the aid.

Furthermore, the Authority observes that the Becromal Investment Agreement’s preamble refers to
the investment project as to be constructed in two phases, where the second phase would expand the
production capacity of the plant. The first phase, approximately EUR 66 million in investment,
appears to have been expected to be operational by the end of March 2011 while the total
investment costs are envisaged at EUR 117,25 million by end of year 2014. Thus, it appears that
the second phase (the expansion) would almost double the initial investment by end of 2014.
However, the agreement does not contain any explicit commitment on behalf of the company to
complete the construction of the second phase (or the whole project). Moreover, the agreement does
not contain any explicit obligation as to the time limits for the construction. Since the first phase,
according to information presently available to the Authority, appears to (have) become operational
irrespective of whether the subsequent phase (the expansion) is eventually constructed, the
Authority’s understanding is that the situation could arise in which Becromal could decide not to
carry out the construction work required under the second phase of the envisaged project. This
would entail considerably lower investment costs (EUR 66 million instead of EUR 117,5 million).
The Authority accordingly takes the preliminary view that a question mark remains over whether the
agreement ensures that a mechanism will be put in place to guarantee whether and how the
applicable aid intensities under the Regional aid guidelines would be ensured in this case.

In the light of the above, the Authority has doubts as to whether the Becromal Investment
Agreement complies with the conditions set out in Decision No 390/10/COL, since the agreement
does not demonstrate that the rules on eligible expenses under the Regional aid guidelines are
ensured when fixing the eligible investment costs; there is no explicit obligation to carry out the
second phase of the project, the aid appears not to have been quantified and there is no aid ceiling
expressed in the agreement.

43.1.4. The possibility for an extended period of tax exemptions —
Operating aid

Article 15.3 of the Becromal Investment Agreement reads:

‘During the 13 years following the date of this Agreement, the Parties shall have concluded
discussions regarding a possible extension of this Agreement for a period of a further 13 years
following the date of expiration set forth in Article 15.2, on mutually agreeable terms.’

This provision opens up the possibility of negotiations regarding an extension of the tax derogations
which are provided for in the agreement beyond the time limit set out in the scheme — that is, 13
years as of the signature of the agreements and 10 years from the date at which the obligation to pay
tax is triggered. Such a provision is outside the scope of the scheme as approved. Moreover, it is the
Authority’s preliminary view that such a provision would be incompatible with the EEA Agreement,
as it is not linked to an initial investment, but instead reduces the costs which Becromal would
normally have to bear in the course of pursuing its day-to-day business activities and is consequently
to be classified as operating aid.

The Authority notes that the tax derogations do not appear to comply with the conditions for
granting operating aid set out in Chapter 5 of the Regional aid guidelines. In particular, the
measures are not granted in respect of a predefined set of eligible expenditures or costs, as is
stipulated in paragraph 66 of the Regional aid guidelines. The Authority’s preliminary view is that
operating aid to Becromal would not be compatible under Article 61(3)(c) of the EEA Agreement and
the Regional aid guidelines.

43.1.5. Credit balance against future tax

The Becromal Investment Agreement contains the following clause at Article 7.6:

‘The aggregate amount of income tax levied on and paid by the Companies from 7 July 2009 to the
date of signature of this Agreement shall constitute a credit balance which shall be set off against
income tax which the Companies become liable to pay from the date of signature of this Agreement
and during the remainder of the Contract Period.

(*%) See Decision No 390/10/COL, Section IL.3.3.
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In the Authority’s preliminary view, the clause provides for a retroactive grant of aid. Such a grant
would fall outside the scope of the scheme, and would be incompatible with the EEA Agreement, for
the same reasons set out above in Section 4.3.1.1.

43.1.6. Large investment project and individual notification obligation

In instances where the level of aid from all sources is above certain thresholds provided for under
paragraph 53 of the Regional aid guidelines, an individual notification obligation applies. The total
investment costs of the Becromal project appear to equate to EUR 117,25 million. The project
therefore appears to qualify as a large investment project under Section 4.3 of the Regional aid
guidelines (4*). The Authority has not been provided with information with regard to the aid inten-
sities, and therefore is not in a position to exclude the possibility that an individual notification
obligation should apply to the Becromal Investment Agreement under paragraph 53 of those Guide-
lines. As regards the conditions for the detailed verification obligation set out in the Authority’s
Guidelines on criteria for an in-depth assessment of regional aid to large investment projects (*!) (‘the
LIP Guidelines’), the Authority notes that the Icelandic authorities bear the burden of proof on the
point that the market situations to which paragraph 57(a) and (b) of the Regional aid guidelines refer
do not apply.

4.3.2. The Kisilfélagio Investment Agreement
43.2.1. The project

On 17 February 2011, the State signed an investment agreement with [slenska Kisilfélagid on tax
concessions for the construction of a silicon metal production plant in Helguvik in the municipality
of Reykjanesbeer. The plant’s production capacity is 50 000 metric tonnes of metallurgical grade
silicon, and up to 20 000 metric tonnes of Silica dust per year.

43.22. Contract between Islenska Kisilfélagio and the municipality of
Reykjanesbar and the Harbour Fund

The Kisilfélagio Investment Agreement makes the following reference to a contract which was signed
between Islenska Kisilfélagio on the one hand and the municpality of Reykjanesbar and the Harbour
Fund on the other hand in:

‘The Municipality of Reyjanesbar and the Harbour Fund have executed an Agreement with the
Company on Licensing and Charges relating to the Project, including principles on property tax
and land lease.’ (+?).

It is not clear whether this contract is — as a whole or in part — regarded by the Icelandic
authorities as having been entered into on the basis of the scheme. The Authority has not been
provided with a copy or any further details of the contract to which the Kisilfélagid Investment
Agreement refers. Therefore, the Authority is not in a position to assess whether the contract referred
to was entered into within the scope of the scheme.

4323, Link to an earlier investment agreement and the incentive effect

The Kisilfélagio Investment Agreement refers to a previous agreement between the State and the
company. This agreement concerns the same project, and was entered into on 29 May 2009, before
the entry into force of the scheme. Section N of the preamble to the Kisilfélagid Investment
Agreement contains the following:

‘The Investment Agreement, dated 29 May 2009, also contains a commitment to enter into a
complete Investment Agreement, “similar to the Investment agreements the Government has
previously concluded in relation to other large-scale power intensive investment projects in
Iceland”. In this respect the Investment Agreement signed on 29 May 2009 was regarded as “a
preliminary step towards the conclusion of a more comprehensive investment agreement between the
Parties.”

The Authority’s preliminary view is that the agreement entered into on 29 May 2009 constitutes a
special investment agreement, as referred to in the Supplementary Regulation, as described above in
Section 1.3.3 of this Decision.

(*0) Large investment project is an initial investment as defined by the Guidelines with an eligible expenditure above EUR

50 million, see paragraph 49 of those Guidelines.

(*1) Available  at  http:/[www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-Ill----Criteria-for-an-In-depth-Assessment-of-
Regional-Aid-to-Large-Investment-Projects.pdf

(*?) Referred to in Section G of the preamble to the Kisilfélagid Investment Agreement.


http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-III----Criteria-for-an-In-depth-Assessment-of-Regional-Aid-to-Large-Investment-Projects.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-III----Criteria-for-an-In-depth-Assessment-of-Regional-Aid-to-Large-Investment-Projects.pdf
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Based on the reasoning set out in Section 4.3.1.1 above regarding an identical provision in the
Becromal Investment Agreement, the Authority has doubts as to whether the necessary incentive
effect criteria have been fulfilled in the Kisilfélagid Investment Agreement. The Authority, however,
notes that it does not at present have information about the status of this project.

4324 The investment costs and aid ceiling

Under the Kisilfélagid Investment Agreement, construction of the silicon metal production plant is
envisaged to take place in two or more steps during a three-year period. The agreement does not
provide for any start or end dates for the construction of this plant, nor for any of the steps required
for such a construction to take place. Moreover, the agreement neither refers to eligible or total
investment costs, nor does it stipulate the aid intensities or fix an aid ceiling.

Based on the reasoning set out in Section 4.3.1.3 above regarding the Becromal Investment
Agreement, the Authority has doubts as to whether the aid can be characterised as investment
aid. Similarily, the Authority has not been provided with any arguments as to whether operating
aid to [slenska Kisilfélagid would be compatible with the EEA Agreement.

4.3.25. Addtional aid in case of amendments of the scheme

The Kisilfélagio Investment Agreement contains the following clause at Article 22.8:

‘In the event amendments are made to Act No 99/2010 which are regarded by the Company, as
providing further incentives than already stipulated in the Act, the Government shall upon request by
the Company amend this Agreement and provide the Company with the new incentives, which shall
enter into force from date of signature of the amended Agreement.’

This provision sets out an unconditional obligation for the State to grant additional aid to the
beneficiary for a project which has already been granted aid under the scheme, should future
amendments to the scheme prove more beneficial for Islenska Kisilfélagio. This obligation is not
linked to new investment. The Authority takes the preliminary view that this provision guarantees the
beneficiary a right to a grant of aid going beyond the initial grant of aid made under the scheme, and
therefore entails an element of aid which falls outside the scope of the scheme.

Moreover, it is the Authority’s preliminary view any aid granted under the clause would be properly
classified as operating aid since it is not linked to an initial investment. The Authority takes the
preliminary view that such a clause is incompatible with the EEA Agreement. In particular, the
measures are not granted in respect of a predefined set of eligible expenditures or costs, as is
stipulated in paragraph 66 of the Regional aid guidelines.

43.2.6. Effectiveness guarantee

Article 7 of the Kisilfélagid Investment Agreement is entitled ‘Government Taxes’. It contains the
following clause at Article 7.9:

‘The concessions, exemptions, derogations and other stipulations of Article 7.1 to 7.6 shall remain in
tull force and effect for 10 years from the day the relevant taxable obligation or charge obligation is
activated by the Company, however never more than 13 years from date of signature of this
Agreement, notwithstanding eventual changes of Act No 90/2003, on Income Tax, Act No
4/1995 on Revenues of Municipalities and Act No 38/2010, on Islandsstofa or any other law or
secondary legislation which might otherwise limit or reduce the effect intended by the provisions of
Article 7.1 to 7.6. The concessions, exemptions, derogations and other stipulations of Article 7.7 to
7.8 shall remain in full force and effect for the Contract Period stipulated in Article 16 of this
Agreement or any other law or secondary legislation which might otherwise limit or reduce the effect
intended by the provisions of Article 7.7 to 7.8." (*3).

It is the Authority’s preliminary view that this clause has a broader application than the scope of the
scheme as approved by Decision No 390/10/COL. As set out above in paragraph 35, guarantee
against future legislation in itself constitutes State aid. While the tax exemptions set out in the
approved scheme are limited to certain, predefined allowable derogations from statutory legislation,
the text cited above appears to refer to a broader application insofar as amendments of provisions of
the legislation referred to, other than those explicitly covered by the scheme, would have the effect as
to ‘otherwise limit or reduce the effect intended’. As set out above, one of the conditions for tax
measures to be classified as investment aid is that it must be possible to quantify the aid (by assessing
the precise volume of the aid granted). Under Article 7.9 of the Kisilfélagid Agreement, it would, in
the Authority’s preliminary view, be impossible to quantify the aid. The clause refers to possible

() Article 7.9 of the Kisilfélagid Investment Agreement.
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alteration of not only the Act on income tax and of the Act on municipal revenues, but also ‘any
other law or secondary legislation’. This wording appears to give the clause a very broad potential
scope. It is the Authority’s preliminary view that such an open guarantee clause would not give
sufficient transparency to enable the benefit to be quantified. In that case it would entail operating
aid, which in the Authority’s preliminary view would be incompatible with the EEA Agreement, for
the same reasons as set out above in paragraphs 114 and 128 above.

4.3.3. The Verne Investment Agreement
433.1. The project and the incentive effect of the aid

The Verne Investment Agreement was signed on 27 September 2011. The project concerns a data
centre complex in the municipality of Reykjanesbar (*4) comprising four individual buildings housing
electrical, mechanical, and IT equipment and additional administrative and electrical support
buildings, serving mostly non-Icelandic international clients with the aim to commence operations
in 2011.

It appears that this agreement relates to the same, or a similar, investment project to a project which
was the subject of the Authority’s Decision No 418/10/COL on 3 November 2010 to open a formal
investigation procedure into an investment agreement between the Icelandic State and Verne (see
Section 1.2.3 of that Decision). Following the Authority’s Decision, the Icelandic authorities withdrew
their notification and the Authority did not further pursue the matter as regards the previous
investment agreement as such further (*).

The Authority observes that no explicit reference is made to any previous investment agreement in
the Verne Investment Agreement. Indeed, in the preamble to the Verne Investment Agreement it is
stated that: ‘In line with Act No 99/2010 the Investment Agreement only relates to new buildout of
data centre space and infrastructure, which has not yet been undertaken.” Nonetheless, the Authority
also notes that the estimated potential level of investment is USD 675 million ‘over and above prior
preparatory investment’, whereas the estimated investment was USD 726 million in the project under
assessment in the Authority’s Decision No 418/10/COL. The Authority accordingly has doubts over
whether these are in fact two different projects. The Verne Investment Agreement refers to Verne
Holdings Ltd. together with its subsidiaries and its investors, amongst other the Wellcome Trust,
Novator, and General Catalyst partners, having been taking the necessary preliminary steps towards
the establishment of the project described above in paragraph 131. The beneficiary in both cases is
the parent company in the Verne Group (*). Both agreements refer to power consumption that
‘could exceed 140 MW’ (*’). The investors are at least partially the same in both cases, the location of
the data centre appears to be the same in both cases (Reykjanesber) and from the limited
information provided on the project itself in the Verne Investment Agreement it appears to be the
same or at least a similar project as the one that was subject to the Authority’s Decision No
418/10/COL. Reference is made to the description of that project under Section 1.2.3 of that
Decision. If the project is the same, the construction of the project, according to the facts as
established in Decision No 418/10/COL, started in early 2008. In light of this information the
Authority’s preliminary view is that it appears that the Verne Investment Agreement concerns a
project on which work had already started at the time of the signature.

On this basis, the Authority has doubts as to whether the Verne Investment Agreement can be
considered to have been entered into within the scope of the scheme. Furthermore, the Authority
refers to the reasoning for its Decision No 418/10/COL on opening the formal investigation
procedure into the previous investment agreement with Verne, see that Decision at Section IL.3.1.
Moreover, on the same reasoning set out above in paragraphs 98 to 102 (regarding the Becromal
Investment Agreement), the Authority has doubts as to whether the aid could be considered
compatible with the EEA Agreement.

433.2. The investment costs and aid ceiling

Reference is made to the discussion under paragraph 107 above, as regards the Direct business
taxation guidelines. In the case of Verne Investment Agreement, the total investment costs, which
appear to be regarded as eligible under the Regional aid guidelines, are fixed to USD 675 million.
However, there is no clear link between the investment and the envisaged aid. Moreover, the
envisaged aid has not been quantified in the Verne Investment Agreement, and no ceiling has
been expressed therein either. These elements run counter to the provisions of the scheme as
approved.

44 The Verne Investment Agreement refers to the date centre complex as ‘initially’ in Reykjanesbzr.

+) See the Authority’s Decision No 261/12/COL at Section LI.

See footnote 16 in this Decision.

47) See footnote 8 in Decision No 418/10/COL and paragraph 5 in the Verne Investment Agreement’s preamble.
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Accordingly, applying the reasoning set out in Section 4.3.1.3 above with regard to the Becromal
Investment Agreement, it is the Authority’s preliminary view that the Verne Investment Agreement
does not comply with the conditions set out in Decision No 390/10/COL, since the agreement does
not demonstrate that the rules on eligible expenses under the Regional aid guidelines are met when
fixing the eligible investment costs. In this respect, there is no explicit obligation to carry out the
second phase of the project, the aid appears not to have been quantified and there is no aid ceiling
expressed in the agreement (which means that the Direct business taxation guidelines have not been
complied with). Similarly, the Authority cannot at this point conclude that operating aid can be
found compatible under the Regional aid guidelines.

4.3.3.3. Additional aid in case of amendments of the scheme

Article 23.7 of the Verne Investment Agreement contains an identical clause as regards the uncon-
ditional right to request increased aid, should the scheme be expanded, as the Kisilfélagid Investment
Agreement, referred to at paragraphs 126 to 128 above. The Authority has the same doubts as
expressed in the cited paragraphs.

4334. Effectiveness guarantee

Article 7.9 contains an identical clause as the Kisilfélagid Investment Agreement, cited above at
paragraph 129. Based on the reasoning set out in paragraph 130, the Authority has doubts as to
whether the effectiveness guarantee can be regarded as compatible with the EEA Agreement.

43.3.5. Large investment project

In the light of the total investment costs referred to in the Verne Investment Agreement, it cannot be
excluded that the project qualifies as a large investment project under Section 4.3 of the Regional aid
guidelines. The Authority has not been provided with information which would exclude the possi-
bility that the individual notification procedure provided for under that section should apply to the
project.

4.3.4. Conclusion regarding aid to Becromal, Kisilfélagio and Verne

On the basis of the above, the Authority has doubts as to whether aid to Becromal, Kisilfélagid and
Verne has been granted within the scope of the scheme. The Authority takes the preliminary view
that the agreements were concluded outside the scope of the approved scheme, and should therefore
be classified as individual aid that should have been notified to the Authority.

Furthermore, the Authority has doubts as to whether the aid to Becromal, Kisilfélagid and Verne was
granted before the work started on the projects, and as to whether that aid was limited to a defined
investment project.

Moreover, the Authority has doubts as to whether a provision entailing an unconditional obligation
for the State to grant additional aid in the case of amendments made to the scheme can be classified
as investment aid, and the Authority has not been provided with reasoning as to the compatibility of
such operating aid. Finally, the Authority has doubts as to the compatibility of the effectiveness
guarantee.

Lastly, it is the preliminary view of the Authority that it cannot be excluded that the aid granted may
be properly subject to the procedure provided for under Section 4.3 of the Regional aid guidelines for
large investment projects, in particular as regards the Becromal and Verne investment agreements.

4.3.5. The Thorsil Investment Agreement

The Thorsil Investment Agreement was signed on 30 December 2010. It concerns a silicon metal
production plant to be built in the municipality of Olfus, with an annual production capacity of
approximately 50 000 metric tonnes. The plant’s start-up is scheduled to take place in October 2014.
The Authority has the following doubts as to whether certain elements of the agreement fulfil the
criteria set out in the scheme:

First, the Thorsil Investment Agreement contains an identical clause to the one set out in the
Becromal Investment Agreement (see Section 4.3.1.4 above), on the possibility of an extension of
the aid period beyond the maximum duration provided for in the scheme. Following the same
reasoning as set out at paragraphs 113 to 114 above, the Authority has doubts as to whether the
agreement falls within the scope of the scheme and whether such a clause is compatible with the EEA
Agreement, as it would be operational aid.

Second, reference is made to the discussion under paragraph 107 above, as regards the Direct
business taxation guidelines. In the case of the Thorsil Investment Agreement, the total investment
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costs are not presented and there is no link between the investment and the envisaged aid, which has
not been quantified in the agreement, as stipulated in the scheme as approved. Moreover, no aid
ceiling has been expressed.

Accordingly, the Authority has doubts as to whether the Thorsil Investment Agreement complies
with the conditions set out in Decision No 390/10/COL, insofar as the agreement does not demon-
strate that the rules on eligible expenses under the Regional aid guidelines have been met when fixing
the eligible investment costs; there is no explicit obligation to carry out the second phase of the
project, the aid appears not to have been quantified and no aid ceiling has been expressed in the
agreement and thus the requirements of the Direct business taxation guidelines have also not been
met. Similarly, the Authority cannot conclude that any operating aid that might be involved can be
found compatible with EEA law under the Regional aid guidelines.

4.3.6. The GMR Investment Agreement

On 7 May 2012, the State entered into an agreement with GMR Endurvinnslan on the granting of
tax exemptions for the construction of a recycling plant at Grundartangi in the municipality of
Hvalfjardarsveit. The agreement states that GMR intends to commence production at the end of
2012 and to have the plant fully operational in 2014. The agreement does not contain any further
description of the project, its scale or the volume of the investment and the Authority is not in
possession of any further details to verify whether the agreement was entered into within the scope
of the scheme in this respect.

The Authority notes that the GMR Investment Agreement contains an identical clause to that found
in the Kisilfélagio Investment Agreement (see paragraphs 126 to 128 above) as regards the estab-
lishment of an unconditional right to request increased aid, should the scheme be expanded. The
Authority has the same doubts regarding the inclusion of this clause in the GMR Investment
Agreement as those which it has expressed in the cited paragraphs.

Furthermore, the total investment costs are not presented in the GMR Investment Agreement. Nor is
there a link between the investment and the envisaged aid, which was not quantified in the
agreement, as is stipulated in the scheme as approved. Nor has an aid ceiling been expressed in
the agreement.

Article 7.9 contains an identical clause as the Kisilfélagid Investment Agreement, cited above at
paragraph 129. Based on the reasoning set out in paragraph 130, the Authority has doubts as to
whether the effectiveness clause can be regarded as compatible with the EEA Agreement.

Based on its reasoning regarding the Becromal Investment Agreements, discussed in Section 4.3.1.3
above, the Authority has doubts as to whether the aid can properly be characterised as investment
aid. Similarily, the Authority has not been provided with any arguments as to whether operating aid
to GMR would be compatible with the EEA Agreement.

Article 22.7 of the GMR Investment Agreement contains an identical clause to that which is set out
in the Kisilfélagido Investment Agreement (see paragraphs 126 to 128 above) as regards the uncon-
ditional right to request increased aid, should the scheme be expanded. The Authority has the same
doubts as expressed in the cited paragraphs.

4.3.7. The Marmeti Investment Agreement

The last agreement entered into on the basis of the scheme is an agreement signed after the initiation
of the present case, dated on 28 January 2013. This agreement was concluded between the State and
Marmeti, a company established in 2012 for the construction and operation of a fish processing
factory in Sandgerdi.

The envisaged start-up of the factory is at the beginning of 2013. Since the Investment Agreement
was only signed in late January 2013, this raises questions as to whether work may in fact have
already started on the project before the signing of the agreement, contrary to the requirements of
the scheme as approved (*8). The Authority therefore has doubts as to whether the agreement was
concluded within the scope of the scheme.

The agreement does not contain any further description of the project, its scale or the volume of the
investment, quantification of the aid, aid ceiling or aid intensities and the Authority is not at this
point in possession of any further details to verify whether the agreement is in compliance with these
conditions of the scheme.

(*%) Article 21 of the Act, see Decision No 390/10/COL at Section 1.2.13.



C 237/26

Uradny vestnik Eur6pskej tinie

15.8.2013

(157)

(158)

(159)

(160)

(161)

(162)

(163)

(164)

(165)

(166)

(167)

(168)

(169)

The Authority notes that the agreement contains, at Article 20.7, an identical clause as that which is
set out in the Kisilfélagid Investment Agreement (paragraphs 126 to 128 above) as regards the
unconditional right to request increased aid, should the scheme be expanded. The Authority has
the same doubts as expressed in the cited paragraphs.

Based on its line of reasoning regarding the Becromal Investment Agreements, discussed in Section
4.3.1.3. above, the Authority has doubts as to whether the aid can be characterised as investment aid.
Similarily, the Authority has not been provided with any arguments as to whether possible operating
aid to Marmeti would be compatible with the EEA Agreement.

Article 7.9 of the Marmeti Investment Agreement contains an identical clause as the Kisilfélagio
Investment Agreement, cited above at paragraph 129. Based on the reasoning set out in paragraph
130, the Authority has doubts as to whether the effectiveness guarantee can be regarded as
compatible with the EEA Agreement.

4.3.8. Conclusion

As set out above, the Authority has doubts as to whether aid granted under the Becromal Investment
Agreement, the Kisilfélagid Investment Agreement and the Verne Investment Agreement is granted
within the scope of the scheme.

Moreover, the Authority has doubts as to whether the Marmeti Investment Agreement is concluded
within the scope of the scheme, as regards the incentive effect requirement. Further, the Authority has
doubts as to whether certain clauses of the Marmeti Investment Agreement grant aid outside the
approved scheme.

Further, the Authority has doubts as to whether elements of the Thorsil Investment Agreement and
the GMR Investment Agreement provide for aid granted outside the approved scheme.

The Authority thus has doubts as to whether aid granted under all six Investment Agreements can be
considered compatible with the EEA Agreement.

5. Conclusion

Based on the information submitted by the Icelandic authorities, the Authority cannot exclude the
possibility that the aid measures described above constitute State aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement. The Authority also has doubts as to whether these measures
comply with Article 61(3) of the EEA Agreement, in conjunction with the requirements laid down in
the Authority’s Regional aid guidelines. The Authority, therefore, doubts that the above measures are
compatible with the functioning of the EEA Agreement.

Consequently, and in accordance with Article 4(4) in Part Il of Protocol 3, the Authority is obliged to
open the formal investigation procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3. The
decision to open a formal investigation procedure is without prejudice to the final decision of the
Authority, which may conclude that the measures in question are compatible with the functioning of
the EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in
Article 1(2) in Part I of Protocol 3, invites the Icelandic authorities to submit their comments within
one month of the date of receipt of this Decision.

In light of the foregoing considerations, within one month of receipt of this Decision, the Authority
requests the Icelandic authorities to provide all documents, information and data needed for
assessment of the compatibility of the scheme, as amended by Regulation (EU) No 1150/2010,
the notified proposed amendments and the six investment agreements referred to in this Decision.

The Authority requests the Icelandic authorities to forward a copy of this Decision to the potential
recipients of the aid immediately.

The Authority must remind the Icelandic authorities that, according to Article 14 in Part II of
Protocol 3, any incompatible aid unlawfully granted to the beneficiaries will have to be recovered,
unless (exceptionally) this recovery would be contrary to a general principal of EEA law,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 is opened into the
investment incentives scheme, with amendments notified by the Icelandic authorities, and as amended by
Regulation (EU) No 1150/2010, implemented by the Icelandic authorities.
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Article 2

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 is opened into the
following investment agreements entered into by the Icelandic authorities:

1. agreement entered into on 30 December 2010 between the State and Becromal Iceland ehf., Becromal
Properties ehf., Stokkur Energy efh. and Becromal SpA;

2. agreement entered into on 30 December 2010 between the State and Thorsil ehf., Stokkur Energy ehf.
and Timminco Limited;

3. agreement entered into on 17 February 2011 between the State and [slenska Kisilfélagid ehf., Tomahawk
Development 4 Islandi ehf. and GSM Enterprises LLC;

4. agreement entered into on 27 September 2011 between the State and Verne Real Estate II ehf. and Verne
Holdings Ltd;

5. agreement entered into on 7 May 2012 between the State and GMR Endurvinnslan ehf,; and
6. agreement entered into on 28 January 2013 between the State and Marmeti ehf.

Article 3

The Icelandic authorities are invited, pursuant to Article 6(1) in Part II of Protocol 3, to submit their
comments on the opening of the formal investigation procedure within one month from the notification of
this Decision.

Article 4

The Icelandic authorities are requested to provide within one month from notification of this Decision all
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the aid measures.

Article 5

This Decision is addressed to Iceland.

Article 6

Only the English language version of this Decision is authentic.

Done at Brussels, 30 April 2013.

For the EFTA Surveillance Authority

Oda Helen SLETNES Sabine MONAUNI-TOMORDY
President College Member
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(Oznamy)

KONANIA TYKAJUCE SA VYKONAVANIA POLITIKY HOSPODARSKE]
SUTAZE

EUROPSKA KOMISIA

Oznimenie Komisie uverejnené podla ¢linku 27 ods. 4 nariadenia Rady (ES) ¢. 1/2003 vo veciach

AT.39398 Deutsche Bahn I, AT.39731 Deutsche Bahn II a AT.39915 Deutsche Bahn III
(2013/C 237/05)

1. UvOoD

. Podla ¢ldnku 9 nariadenia Rady (ES) ¢. 1/2003 zo 16. decembra 2002 o vykondvani pravidiel hospo-

darskej sutaze stanovenych v ¢lankoch 101 a 102 zmluvy () v pripadoch, ked Komisia ma v Gmysle
prijat rozhodnutie vyzadujtice ukoncit porusovanie a zainteresované strany sa zaviazu, Ze splnia pozia-
davky vyjadrené Komisiou v jej predbeznom posideni, Komisia moze rozhodniit, Ze uvedené zavizky
budd pre tieto podniky zdvizné. Takéto rozhodnutie moZzno prijat na vymedzené obdobie, pricom je
potrebné v nom uviest, Ze dovody na zdsah Komisie uz neexistuji. Pred prijatim rozhodnutia podla
¢lanku 9 nariadenia (ES) ¢. 1/2003 Komisia v stlade s ¢lankom 27 ods. 4 toho istého nariadenia
uverejn{ struéné zhrnutie veci a hlavny obsah zdvizkov. Zainteresované strany mozu predloZit svoje
pripomienky v rdmci lehoty stanovenej Komisiou.

2. ZHRNUTIE VECI

. Komisia 6. jina 2013 prijala predbezné posidenie v zmysle ¢ldnku 9 ods. 1 nariadenia (ES) ¢. 1/2003

uréené podniku Deutsche Bahn AG a jeho dcérskym spolo¢nostiam DB Energie GmbH (dalej len ,DB
Energie), DB Mobility Logistics AG, DB Fernverkehr AG a DB Schenker Rail Deutschland AG (?).

. Komisia v predbeznom postdeni vyjadrila obavy, Ze skupina DB pravdepodobne zneuzila svoje domi-

nantné postavenie na trhu s doddvkami trakéného pridu v Nemecku tym, Ze konkurentom tctovala
také ceny za trakény prid, ktoré viedli k stld¢aniu marzi na trhoch s dialkovou osobnou Zelezni¢nou
dopravou a nakladnou Zelezni¢nou dopravou, ¢im porusila ¢ldnok 102 ZFEU.

. Komisia sa predbezne domnieva, Ze podnik DB Energie md dominantné postavenie na trhu s doddvkami

trakéného pridu Zelezniénym podnikom posobiacim v Nemecku. Trakény prad je nevyhnutnym pred-
pokladom toho, aby Zelezni¢né podniky mohli stfazit na nemeckom trhu Zelezni¢nej dopravy. Podnik
DB Energie pontka od roku 2003 trakény prad Zelezni¢nym podnikom v rdmci viazanej (all-inclusive)
ponuky, v ktorej je zahrnutd cena spotrebovanej elektriny (cena elektriny) a cena za vyuZivanie siete
trakéného pradu (poplatok za pristup k rozvodnej sieti).

. Komisia v predbeznom postdeni usidila, Ze tento systém spoplatiiovania a najmd s nim stvisiace

zlavy, ktoré zvyhodnovali Zelezni¢nych prevadzkovatelov skupiny DB viac ako ich konkurentov, mohol
byt prekdzkou rozvoja hospodarskej stifaze na trhoch so Zelezni¢nou ndkladnou dopravou a dialkovou
osobnou Zelezni¢nou dopravou. Komisia md obavy, Ze systém spoplatiiovania trakéného pradu uplat-
flovany podnikom DB Energie moze na tychto trhoch vytvarat rozdiel medzi cenou za trakény prid

) U.v.ESL 1, 4.1.2003,s. 1. S G¢innostou od 1. decembra 2009 sa ¢lénok 81 Zmluvy o ES stql ¢lankom 101 Zmluvy

o fungovani Eurépskej dnie (ZFEU) a clinok 82 Zmluvy o ES sa stal ¢linkom 102 ZFEU. Uvedené dva stibory
ustanoveni sii vo svojej podstate totozné. Na tcely tohto ozndmenia by sa odkazy na cldnky 101 a 102 ZFEU mali
v pripade potreby chdpat ako odkazy na ¢lanky 81 a 82 Zmluvy o ES.

(3 Podnik Deutsche Bahn AG a vietky jeho dcérske spolocnosti sa dalej sthrnne uvddzaji ako ,skupina DB
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uctovanou konkurentom a cenou za sluzby Zelezni¢nej dopravy tctované zakaznikom dopravnych
podnikov DB, ktory znemoziuje ich rovnako efektivnym konkurentom obchodovat so ziskom alebo
umelo znizuje ich ziskové rozpitie. Komisia dospela pri vySetrovani k predbeznému zdveru, Ze tdto
situdcia vyvoldva obavy tykajice sa hospodarskej sttaze na trhoch s dialkovou osobnou Zelezni¢nou
dopravou a nékladnou Zelezni¢nou dopravou.

. V novembri 2010 nemecky spolkovy std rozhodol, Ze siet trakéného pridu sa povaZuje za energetickii

sief a Ze podmienky pristupu k nej a poplatky za jej pouzivanie sa riadia nemeckymi pravnymi
predpismi uplatiovanymi na sektor energetiky (Energiewirtschaftsgesetz — EnWG) (). V dosledku toho
by podnik DB Energie mal G¢tovat poplatky za pristup k sieti osobitne, aby aj treti dodévatelia elektriny
(t. j. ti, ktor{ nepatria do skupiny DG) mohli konkurovat podniku DB Energie, pokial ide o doddvky
elektriny Zelezni¢nym podnikom (?).

3. HLAVNY OBSAH PONUKNUTYCH ZAVAZKOV

. Skupina DB nesthlasi s predbeznym postidenim Komisie, Ze pravdepodobne zneuzila svoje dominantné

postavenie na trhu s doddvkami trakéného pridu nemeckym Zelezni¢nym podnikom. Napriek tomu
podla ¢lanku 9 nariadenia (ES) ¢. 1/2003 pontkla zdvizky, ktorymi reagovala na obavy Komisie
v suvislosti s hospodarskou stitazou. Klticové prvky zdvizkov sa uvadzaju dalej v texte.

. Najneskor tri mesiace po ozndmeni rozhodnutia Komisie, ktorym sa tieto zdvizky stdvaji pre skupinu

DB zévizné, a najskor 1. janudra 2014 podnik DB Energie zavedie novy systém spoplatiiovania
trakéného pradu, v ktorom oddeli cenu za dodévky elektriny od poplatkov za pristup k rozvodnej
sieti, ako to schvalil prislusny nemecky regula¢ny organ (Bundesnetzagentur). Tento novy systém spoplat-
fovania je navrhnuty tak, aby zabezpecil vstup tretich doddvatelov elektriny na trh s doddvkou elek-
triny Zelezni¢nym podnikom (?).

. 'V tomto novom systéme bude podnik DB Energie G¢tovat rovnakii cenu za elektrinu vSetkym Zelez-

niénym podnikom bez zliav zalozenych na objeme alebo dizke trvania zmluvy.

Podnik DB Energie vréti Zelezniénym podnikom v Nemecku, ktoré nepatria do skupiny DB, jednora-
zovi sumu vo vyske 4 % z ich faktary za trakény prad za obdobie jedného roku pred nadobudnutim
platnosti nového systému spoplatitovania.

Podniky DB Energie, DB Mobility a Logistics AG poskytnt kazdy rok Komisii daje, aby postdila, ¢
droven cien za trakény prid a dopravné sluzby dcétovanych skupinou DB nemdze viest k stlicaniu
marze. Podnik DB Energie takisto Komisii vopred ozndmi akékolvek zmeny nim udctovanych cien
elektriny.

Zavizky nadobudni platnost najneskor tri mesiace po ozndmeni rozhodnutia Komisie. Budi platné pit
rokov (*) od ozndmenia rozhodnutia Komisie alebo dovtedy, kym 20 % objemu trakéného pridu
nakupovaného konkurentmi skupiny DB nebude pochddzat od tretich doddvatelov elektriny. Skupina
DB takisto vymenuje spravcu, ktory bude monitorovat dodrziavanie tychto zavizkov.

Tieto zdvizky st uverejnené na webovej strinke Generédlneho riaditelstva pre hospoddrsku stitaz: http://
ec.europa.eu/competition/index_en.html

Bundesgerichtshof, rozsudok z 9. novembra 2010 vo veci EnVR 1/10.

Viac informdcii o tejto zmene systému spoplatiiovania a podmienkach nového systému mozZno ndjst na webovej
strinke podniku DB Energie (iba v nemeckom jazyku): http://www.dbenergie.de/dbenergie-de/netzbetreiber|
netzbetreiber_bahnstromnetz/2500898/bahnstromnetz_konsultation.html

Zavedenie nového systému bude okrem toho doplnené povinnostou oddelit Gétovnictvo a informdcie pri ¢innostiach
podniku DB Energie ako sprévcu siete trakéného pridu a ako dodédvatela elektriny.

Zévizok podniku DB Energie, Ze v rdmci svojej ponuky dodavky elektriny nebude poskytovat zlavy zaloZené na dfzke
trvania zmluvy, bude platny iba tri roky.


http://ec.europa.eu/competition/index_en.html
http://ec.europa.eu/competition/index_en.html
http://www.dbenergie.de/dbenergie-de/netzbetreiber/netzbetreiber_bahnstromnetz/2500898/bahnstromnetz_konsultation.html
http://www.dbenergie.de/dbenergie-de/netzbetreiber/netzbetreiber_bahnstromnetz/2500898/bahnstromnetz_konsultation.html
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14.

15.

16.

17.

4. VYZVA NA PREDLOZENIE PRIPOMIENOK

S vyhradou vysledkov testu trhu md Komisia v Gmysle prijat rozhodnutie podla ¢linku 9 ods. 1
nariadenia (ES) ¢. 1/2003, ktorym vyssie uvedené zdvizky uverejnené v plnom zneni aj na webovej
lokalite Generdlneho riaditelstva pre hospoddrsku sttaz vyhldsi za zdvizné.

V silade s ¢linkom 27 ods. 4 nariadenia (ES) ¢. 1/2003 Komisia vyzyva zainteresované tretie strany,
aby predlozili svoje pripomienky k navrhovanym zaviazkom. Tieto pripomienky musia byt Komisii
dorucené najneskor do jedného mesiaca od ddtumu uverejnenia tohto ozndmenia. Komisia zaintereso-
vané tretie strany zdroven vyzyva, aby predlozili takd verziu svojich pripomienok, z ktorej budd
informécie povaZované tymito stranami za obchodné tajomstva a dalsie doverné casti vypustené
a nahradené zhrnutim, ktoré nemd doverny charakter, alebo slovami ,obchodné tajomstvo“ alebo
,doverné“. Podla ¢lanku 16 nariadenia (ES) ¢. 773/2004 musi byt kazdy takyto ndrok na dovernost
nélezite zdovodneny, najmd uvedenim doévodov, preco by zverejnenie prislusnych informdacii mohlo
sposobit vaznu ujmu.

Odpovede a pripomienky by mali byt pokial mozno odovodnené a podlozené relevantnymi faktmi.
V pripade, Ze v ktorejkolvek casti navrhovanych zévizkov zistite problém, Komisia by uvitala ndvrh
jeho mozného rieSenia.

Pripomienky s uvedenim referenc¢ného ¢isla AT.39678/AT.39731/AT.39915 Deutsche Bahn I/II/III
mozno Komisii zasielat e-mailom (COMP-GREFFE-ANTITRUST®ec.europa.eu), faxom (+32 22950128)
alebo postou na thto adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Antitrust Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE
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INE AKTY

EUROPSKA KOMISIA

Uverejnenie Ziadosti podla ¢lanku 50 ods. 2 pism. a) nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU)
¢ 1151/2012 o systémoch kvality pre polnohospodirske vyrobky a potraviny

(2013/C 237/06)

Tymto uverejnenim sa poskytuje prdvo vzniest nimietku proti Ziadosti podla cldnku 51 nariadenia Eurdp-
skeho parlamentu a Rady (EU) & 1151/2012 ().

]EDNOTNY" DOKUMENT
NARIADENIE RADY (ES) & 510/2006
o ochrane zemepisnych oznaceni a oznaceni povodu polnohospodirskych vyrobkov a potravin (%)
»SZENTESI PAPRIKA“
ES ¢.: HU-PGI-0005-0912-30.11.2011
CHZO ( X ) CHOP ()

1. Nazov

,Szentesi paprika“

2. Clensky $tit alebo tretia krajina

Madarsko

3. Opis polnohospodirskeho vyrobku alebo potraviny
3.1. Druh produktu

Trieda 1.6 — Ovocie, zelenina a obilniny v pévodnom stave alebo spracované.

3.2. Opis produktu, na ktory sa vztahuje ndzov uvedeny v bode 1

Chrédnené zemepisné oznacenie ,Szentesi paprika“ oznacuje plody uvedenych druhov odrod a odrod
Capsicum annuum pestované rychlenim.

Produkty ,Szentesi paprika“ uvddzané na trh musia byt zdravé a neporusené, pricom jednotlivé druhy
odrdd musia mat tieto vlastnosti:

a) Biela paprika na plnenie (Capsicum annuum L. var. grossum)

() U.v. EU L 343, 14.12.2012, s. 1.

(%) Nahradené nariadenim (EU) ¢. 1151/2012.
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3.3.

3.4.

3.5.

Zreld biela ,Szentesi paprika je mastnd na dotyk, Supku md hladkd a klzkd, pri prasknuti sa porusi,
paprika md tupy a zvrdsneny koniec a hrubt duzinu. Povrch papriky je hladky a leskly, farba
7ltkasto-biela (slonovinovd). Paprika md kuZelovity tvar, dizku 60 — 120 mm a Sirku 40 — 70 mm,
vacsinou ma tri alebo Styri laloky, duzinu hrubti 4 — 7 mm, pevnd konzistenciu a tenkd Supku,
intenzivnu paprikovii vonu, je chutnd a nestipe.

Pestované odrody: Ho, Cibere, Century, Hurricane, Bronson, Emese, Kurca, Creta, Joker, Karma,
Bravia (RZ35862), Kalota, Brendon, Antal, Zalkod, Censor, Celtic, Cinema, Glorietta, Dimentio, E-
49.39615, Galga, Claudius, Skytia.

b) Spicatd stiplavd paprika (Capsicum annuum L. var. longum)

Spicatd stiplavd ,Szentesi paprika“ mé leskly, hladky alebo mierne zvlneny povrch a dlhy, zapica-
teny tvar. Paprika ma svetlozelent, stredne zelenti alebo tmavozelenti farbu, dizku 150 ~ 250 mm
a 8irku 20 — 50 mm, va¢sinou md dva alebo tri laloky, duzinu hrubd 3 — 4 mm, pevni konzistenciu
a tenkd $upku. Plody majt intenzivnu paprikovd voru, prijemnt arému a chut a sa stiplavé.

Pestované odrody: Daras, Rush, Sarah, Fighter, Kard, Thunder, Kais.
Na Scovillovej stupnici dosahuji pestované odrody hodnoty tiplavosti 2 500 — 5 000.
¢) Kapia (Capsicum annuum L. var. grossum)
,Szentesi paprika“ z kapiovej skupiny md kuzelovity a mierne splosteny tvar, hladky, leskly povrch
a v Case zberu zamatovi, tmavocervent farbu. Paprika md dlzku 60 — 120 mm, sirku 40 — 70 mm

a zvyCajne md dva alebo tri laloky. Kapia md duzinu hrubt 4 — 7 mm, pevnt konzistenciu a stredne
hrubd Supku. Plod mé intenzivnu, sladkastii prichut, vonu mletej papriky a nestipe.

Pestované odrody: Kérpia (T 112), Kapirex, Karpex, Médgus.
d) Raj¢inové papriky (Capsicum annuum L. var. grossum)

Rajc¢inova ,Szentesi paprika“ md velmi charakteristicky tvar splostene] gule s hladkym, lesklym
povrchom a v Case zberu je tmavocervend. Rajcinova paprika ma priemer 60 — 120 mm, dizku
40 — 60 mm, tri alebo $tyri laloky a duzinu hrubti 5 — 7 mm. Paprika md pevnd konzistenciu,
tenkd Supku, intenzivnu paprikovd voiiu a nestipe.

Pestované odrody: Pritavit, Kabala, Bihar.
Uvedené druhy pestovanych odrod sa mozu z roka na rok menit.

Suroviny (len pri spracovanych vyrobkoch)

Krmivo (len pri vyrobkoch Zivocisneho povodu)

Specifické kroky vyroby, ktoré sa musia uskutonit v oznacenej zemepisnej oblasti

Vsetky fazy vyrobného postupu produktu ,Szentesi paprika“ sa musia uskutocnit v zemepisnej oblasti
uvedenej v bode 4:

— produkcia a pestovanie sadenic papriky,

— integrovand organickd produkcia roznych druhov a odrdd, do ktorej je zahrnuty:
— vyber obdobia pestovania,

— odbornd priprava oblasti pestovania,

— kultivdcia pody a hibkové hnojenie,
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3.6.

3.7.

— vysadba,

— priprava nosnej konstrukcie,

— dinnosti stivisiace so starostlivostou o rastliny (fytotechnoldgia),

— zavlazovanie a dop[ﬁanie Zivin,

— reguldcia klimy,

— pouzitie ekologickych postupov integrovanej ochrany rastlin,

— zber, priprava produktu, predbezné skladovanie a skladovanie,

— znilenie zdsob papriky, priprava a dezinfekcia vyrobnych zariadeni.

Specifické pravidld krdjania, strihania, balenia, atd.

Triedenie, balenie a oznacovanie produktu ,Szentesi paprika“ prebiecha v prevddzkovych priestoroch

vyrobcu alebo v akomkolvek inom vhodnom podniku vo vymedzenej zemepisnej oblasti.

Balenie podla kusov: tdcka, ko, polyetylénové vrecko (3, 5, 20, 30, 40, 50, 60, 80 paprik na
jednotku); podla hmotnosti: kos, sietové vrecko (0,35; 0,5; 0,7; 1, 2 kg papriky na jednotku) alebo
debnicka: do obalov M10, M20 alebo M30 (2,5; 10; 12; 14 kg papriky na jednotku). Druh balenia
roznych druhov odrod sa moze kedykolvek zmenit podla obchodnych poziadaviek.

Balenie sa musi uskuto¢nit vo vymedzenej zemepisnej oblasti, aby sa zachovala charakteristickd kvalita
a homogenita roznych druhov a ich odrod, ako aj osobitnd chut, vofa, aréma, konzistencia a nepo-
rudenost produktu s CHZO ,Szentesi paprika“, a bola zabezpecend vysledovatelnost vyrobkov.

Specifické pravidld oznacovania

— Na obale musi byt uvedend slovnd kombindcia ,Szentesi paprika“.

— Na obale musi byt tieZ etiketa s ¢iarovym kdédom, ktory zabezpecuje vysledovatelnost produktu
,Szentesi paprika“.

Struéné vymedzenie zemepisnej oblasti
Produkt s chrdnenym zemepisnym oznacenim (CHZO) ,Szentesi paprika“ sa pestuje v prilahlej oblasti

v Congradskej zupe.

Produkcia produktu ,Szentesi paprika“ prebieha v sprévnych hraniciach tychto lokalit Congradskej
zupy: Derekegyhdza, Fabidnsebestyén, Felgyd, Mindszent, Nagymdgocs, NagytSke, Szegvir a Szentes.

Sivislost so zemepisnou oblastou

. Specifickost zemepisnej oblasti

Vdaka priaznivim podmienkam na rozvoj produkcie zavlazovanej papriky v regione Szentes, ktorej
priekopnikmi boli takzvani bulharski zdhradnici (pestovatelia zeleniny vyuzivajici Specializované malo-
vyrobné metddy, rychlent produkciu v pareniskdch a zavlazovanie), ktori sa v tomto regione usidlili
v priebehu druhej polovice 19. storocia, sa vytvorili faktory ovplyviiujiice produkciu kvalitnej papriky,
najmi teplota a svetlo, ako aj poda a hydrogeologické vlastnosti.

Pestovatelsky region Szentes sa nachddza v juhovychodnej casti Madarska, v jednom z najnizsie
leziacich kotlin Velkej dunajskej kotliny. Regién zaujima osobitné miesto z topografického hladiska,
pretoze méd najnizsie leziacu polnohospoddrsku poédu v krajine, ktord sa zvazuje z troch strdn zo
susednych zip do udolia rieky Tisy. Najdolezitejsim vodnym tokom hydrografického systému regiénu
je rieka Tisa, ktoré tiez vymedzuje jeho celkovi geograficki fyziognémiu. Pre velké mnozstvo



C 23734

Uradny vestnik Eur6pskej tinie

15.8.2013

5.2.
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povrchovej vody v regidne je prevlddajucim druhom pody na tomto mieste karbondtovd a slancovd
la¢na Cernozem. Poda pestovatelskej oblasti je v dobrom fyzickom stave. Péda md hrudkovitd struk-
taru, rychlo sa vyhrieva, md mierne zdsadité pH, dobre uchovdva vodu aj Ziviny, ma vysoky obsah
humusu a hrubd vrstvu ornice.

Pocas pestovania produktu ,Szentesi paprika“ st rozhodujicimi klimatickymi faktormi, vdaka ktorym
plod dosahuje svoju obsahovii hodnotu, svetlo, pocet hodin slne¢ného svitu, teplota a mnozstvo
vyzarovaného tepla. V pestovatelskom regione Szentes prevazuji vniitrozemské klimatické podmienky.
Pocet hodin slne¢ného svitu je v regiéne rovnomerne rozlozeny a predstavuje priemerne 2 050 hodin
slne¢ného svitu ro¢ne. Podla priemernej rocnej teploty je tito pestovatelskd oblast jednou z najteplej-
$ich oblasti v krajine. Priemernd ro¢nd teplota je + 10 — 11 °C, kym suma teplot pocas pestovatelského
obdobia dosahuje hodnoty 3 200 — 3 300 °C. To st idedlne podmienky na pestovanie papriky, ktord
potrebuje vela tepla.

Na druhej strane md tento region najniz$iu mieru zrdzok v krajine, pricom priemerné ro¢né zrazky
predstavuji 500 — 550 mm. Uhrn zrizok v zimnom obdobi prestavuje zvycajne 40 % a v letnom
obdobi 60 %. Pestovanie papriky, ktord je ndrocnd na vodu, bolo mozné len vdaka zavlazovaniu, ktoré
sa rozvinulo v dosledku priaznivych hydrogeologickych podmienok regionu a ktoré zaviedli ,bulharski
zdhradnici®.

Specifickost produktu

Hlavnymi organoleptickymi hodnotami a vlastnostami produktu ,Szentesi paprika“ vyplyvajicimi zo
zemepisnej oblasti si: vynimoc¢ne aromatickd, korenistd, Stiplavd, alebo sladkd chut, intenzivna papri-
kova vona, prip. vona pripominajica mletd papriku a tenkd Supka. Duzina plodu md hribku 3 -
7 mm a dovoluje vynikntt chuti a arémam plodu, ktory sa obvykle konzumuje Cerstvy.

Biela ,Szentesi paprika®: v zrelom stave je na dotyk mastnd, povrch ma hladky a klzky, pri prasknuti sa
porusi, méd tupy a zvrdsneny koniec a hrubt duzinu. Cerstvé papriky maji velmi osobitnii vornu
a $tavnatost, preto spotrebitelia zvyknii Tudovo hovorit: ,Szentesi paprika md svoju chut*.

Spicatd stiplavd ,Szentesi paprika® md leskly, hladky, mierne zvlneny povrch, dlhy, zaSpicateny tvar;
duzina méd pevnt konzistenciu. Plody maji intenzivnu paprikovi voru a Stiplavi, lahodnt arému
a chut. Kapia ,Szentesi paprika“ md kuzelovity a mierne splodteny tvar; duzina md pevnd konzistenciu;
Supka je stredne hrubd. Paprika md hladky, leskly povrch a velmi atraktivnu zamatovi, tmavocervent
farbu, ktord je dosledkom zemepisného prostredia (svetlo a teplo).

Raj¢inové ,Szentesi paprika® ma velmi charakteristicky tvar splostenej gule; napriek hrubej duzine mé
tiez velmi tenkd Supku a povrch plodu je hladky; v ¢ase zberu md tmavocervent farbu.

Pricinnd sivislost medzi zemepisnou oblastou a akostou alebo typickou vlastnostou produktu (CHOP), alebo
Specifickou akostou, povestou alebo inou typickou vlastnosfou produktu (CHZO)

Savislost so zemepisnou oblastou sa zakladd na tradi¢ne dobrej povesti produktu a miestnych odbor-
nych znalostiach pestovatelov produktu ,Szentesi paprika“, ktoré sa odovzddvaji z genericie na
generdciu.

Povest produktu ,Szentesi paprika“

Priekopnikmi rozvoja produkcie zavlazovanej papriky v regiéne Szentes boli takzvani bulharski zdhrad-
nici, ktor{ sa v tomto regiéne usidlili v priebehu druhej polovice 19. storocia. Povestnd ,Szentesi
paprika“ sa odvtedy nepretrzite pestuje. Tento produkt sa dodnes tesi velmi dobrej povesti a v roku
2006 mu na vystave Farmer Expo, ktorej sti¢astou bol zahradnicky veltrh v Debrecine, na ktorom bolo
zastipenych okolo 300 madarskych a zahrani¢nych firiem, bola udelend hlavnd cena. Sladkd paprika
urCend na konzumdciu v Cerstvom stave ziskala v roku 2007 ocenenie Magyar Termék Nagydij
(madarské ocenenie za kvalitu vyrobkov).

Poletné historické ddaje potvrdzujii stdroénii stvislost medzi povestou produktu ,Szentesi paprika
a zemepisnou oblastou. Objavenie sladkej papriky v Madarsku mozno prisadit usadeniu sa ,bulhar-
skych zéhradnikov na velkostatku Usztaté v regiéne Szegvir v zime 1875 — 76. Podla velkého
polnohospoddrskeho scitania v roku 1895, bolo 92,74 % celkovej produkcie papriky v Madarsku
ststredenych na juhovychode krajiny v oblasti Szentes. Zdhradnici, ktori si prenajali polnohospodarsku
podu, vyuzivali vyhody aluvidlnej pody v Congrddskej Zupe, li¢nej cernozeme, bohatej na humus,
ktord sa rychlo vyhrieva. VSade tam, kde to bolo mozné, sa usadili na mierne sa zvaZujiicej pdde. Na
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pestovanie skorej papriky pouzivali predklicené semend a pareniskd. Plodinu pestovali taktiez medzi
riadkami inej plodiny v zdhonoch v zdhradnickej skolke, napriklad sadenice uhorky pestovali spolo¢ne
s paprikou, priom uhorky po presadeni paprik zostali na mieste. Oddelené sadenice sa presddzali
s malou hrudkou zeminy. Zaviedli pravidelné zavlaZovanie vo velkom rozsahu: na zavlaZovanie
pouzivali tepld stojatti vodu alebo plytkd, pomaly teclicu vodu. Mali jedineénid metddu Cerpania
a odvddzania vody. Pocas tohto obdobia sa v oblasti Szentes pouzivali takzvané refazové Cerpacie
(korcekové) kolesd, ktoré boli prisposobené premenlivej hladine vody.

Miestne odborné znalosti

Poda v pestovatelskej oblasti Szentes velmi dobre uchovéva teplo. Pretoze pdda, v ktorej sa pestuje
,Szentesi paprika“, absorbuje viac tepla, nez ho uvolni prostrednictvom vyzarovania na svitani, teplo
z pddy a zo vzduchu nad pddou narastd a zvy3uje teplotu. Vynimoc¢na chut a voéna produktu ,Szentesi
paprika“, ktord je ndrocnd na teplo a vodu, vznikd kombindciou vyvdzenej mikroklimy vytvéranej
rovnomernou dodavkou tepla a zavlazovania zavedeného ,bulharskymi zdhradnikmi®.

K prirodzenym faktorom patria aj ¢innosti miestnych polnohospoddrov a praktické skidsenosti uplat-
fiované pri rychlenom pestovani (reguldcia tepla, vetranie, tienenie, starostlivost o rastliny), ktoré sa
odovzddvaji z genericie na generdciu. Tieto poznatky pomohli v poslednych desatro¢iach vykompen-
zovat nepriaznivé Gi¢inky extrémnych poveternostnych podmienok, a vdaka nim sa zarucila a tam, kde
to bolo mozné, aj zachovala chut, farba a aréma produktu ,Szentesi paprika“, ako aj atraktivny tvar,
ktory je pre jednotlivé druhy odrod charakteristicky.

Techniky, ktoré zaviedli ,bulharski zdhradnici®, sa pocas poslednych asi 150 rokov prisposobovali, aby
vyhovovali sticasnym podmienkam. Pocas produkcie sa prehodnotili zdkladné faktory pestovania
papriky a boli objavené nové pestovatelské metddy. Za najdolezitejsie faktory produkcie papriky sa
do 60. rokov 20. storodia povazovali dobré podne podmienky, zavlazovaci potencidl (rieky Tisa
a Koros a systémy zavlazovacich kandlov), pocet hodin slne¢ného svitu (mozZnost pestovania skorej
papriky), ako aj skoré jarné oteplovanie. Dalsie obdobie trvalo od konca 60. rokov do konca 80. rokov
20. storocia. Producenti papriky zacali pouzivat félie a v plnej miere vyuzivat skoré jarné oteplovanie
a velky pocet hodin slne¢ného svitu v zimnych a jarnych mesiacoch. V obdobi od 60. do 80. rokov
20. storocia sa po objaveni geotermdlnej energie v regiéne pestovanie produktu ,Szentesi paprika“
presunulo z vonkajsieho prostredia do f6lii, kde sa zacinaji presadzovat spdsoby pestovania bez pody.

Odkaz na uverejnenie Specifikicie

[Clénok 5 ods. 7 nariadenia (ES) & 510/2006 ()]
Vidékfejlesztési Ertesit6 (Bulletin pre rozvoj vidiek), 16. november 2011, Zvizok LXI, & 6, s. 317

http://elelmiszerlanc.kormany.hu/minosegpolitika

(}) Porovnaj pozndmku pod ¢&iarou 2.
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Uverejnenie Ziadosti o zmenu podla ¢linku 50 ods. 2 pism. a) nariadenia Eurépskeho parlamentu
a Rady (EU) & 1151/2012 o systémoch kvality pre polnohospodirske vyrobky a potraviny

(2013/C 237/07)

Tymto uverejnenim sa poskytuje prdvo vzniest nimietku proti Ziadosti o zmenu podla ¢ldnku 51 nariadenia
Eur6pskeho parlamentu a Rady (EU) ¢. 1151/2012 (1).

ZIADOST O ZMENU
NARIADENIE RADY (ES) & 510/2006
o ochrane zemepisnych oznaceni a oznaeni pévodu polnohospodirskych vyrobkov a potravin (%)
ZIADOST O ZMENU V SULADE S CLANKOM 9
»TERRA D’OTRANTO“
ES ¢.: IT-PDO-0117-1519-01.03.2011
CHZO () CHOP (X )

1. Polozka v Specifikicii vyrobku, ktorej sa zmena tyka

— [0 Nézov vyrobku

— Opis vyrobku

— [ Zemepisnd oblast

— Dokaz o povode

— [ Sposob vyroby

— [ Stvislost

— [ Oznacovanie

— Vndtrostatne poziadavky
— Iné (uvedte)

2. Druh zmeny (zmien)

— [0 Zmena jednotného dokumentu alebo zhrnutia

— Zmena $pecifikdcie zapisaného CHOP alebo CHZO, ku ktorému nebol uverejneny jednotny
dokument, ani zhrnutie

— [ Zmena S3pecifikacie, ktord nevyzaduje zmenu uverejneného jednotného dokumentu [¢lanok 9
ods. 3 nariadenia Rady (ES) ¢. 510/2006]

— [0 Docasnd zmena $pecifikicie, vyplyvajica z uloZenia povinnych sanitdrnych alebo rastlinolekar-
skych opatreni orgdnmi verejnej moci [¢ldnok 9 ods. 4 nariadenia (ES) ¢. 510/2006]

() U.v. EU L 343, 14.12.2012, s. 1.
(%) Nahradené nariadenim (EU) ¢. 1151/2012.
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3.2

3.3.

3.4.

Zmena (zmeny)

. Opis vyrobku

Specifikdcia bola zmenend doplnenim medidnov pre typické znaky, ktoré rusia hodnotenie 6,5 (uz nie
je relevantné), a prijatim ustanoveni metédy COI/T20 ¢&. dok. 22. Okrem toho sa do senzorickej
analyzy doplnili niektoré $pecifické vlastnosti vyplyvajiice z prevahy jedného z dvoch pdvodnych
kultivarov.

Vysledkom pouzitia novej metddy je tento opis:
— farba: zelend alebo Zltd so slabymi zelenymi odleskami,

— aréma: stredne intenzivna ovocnd aréma (medidn znaku medzi 3 a 6) s ténom oliv s primeranym
stupilom zrelosti a s miernym ténom listu,

— chut: stredne intenzivna ovocnd (medidn znaku medzi 3 a 6) s tonom oliv s primeranym stupfiom
zrelosti. Jemnd aZ strednd pikantnost a horkost podla obdobia zberu (medidn znakov s hodnotami
medzi 0 a 6). V zavislosti od obdobia zberu a prevahy odrod sa ovocnd chut obohacuje o tény
olivovych listov, Cerstvo pokosenej travy, artiCoky kardovej/articoky/¢akanky v pripade kultivaru
Ogliarola alebo ovocia/paradajok/lesného ovocia v pripade kultivaru Cellina.

Chemické parametre boli mierne upravené zniZenim maximaélnej celkovej kyslosti vyjadrenej ako
kyselina olejovd (v stcasnosti od < 0,8 do < 0,65) a miernym zvySenim obsahu kyseliny linoleovej
(od < 0,70 do < 0,80) a hodnoty K232 (od < 2,10 do =< 2,20). Tieto zmeny vyplyvaji z tendencie
zvySovat zastipenie dvoch kultivarov, v minulosti malo rozsirenych a v sii¢asnosti najrozsirenejich,
t. j. Cellina di Nardo a Ogliarola Salentina, ktoré stoja za miernou zmenou obsahu kyseliny linoleovej
a K232 v olejoch z jednej odrody.

Dokaz o pévode

Specifikicia bola zmenend v stlade s ustanoveniami podla nariadenia Komisie (ES) ¢. 1898/2006
doplnenim postupov, ktoré musia prevadzkovatelia pouzit, aby vznikol/vznikli dokaz/dokazy
o povode.

Vniitrostdtne poZiadavky

Povinnosti vyplyvajice zo zdkona ¢. 169 z 15. februdra 1992 ,Disciplina per il riconoscimento della
denominazione di origine controllata degli oli di oliva vergini ed extravergini“ a z Decreto Ministeriale
¢. 573/93 boli vypustené.

Iné

Zdruzenie pozadujice zmenu je Consorzio di tutela dell'olio extravergine di oliva D.O.P. ,Terra
d'Otranto“. Ide o orgdn oprédvneny poddvat Ziadost o zmenu podla ¢ldnku 14 zdkona ¢ 526/1999,
ktory nemozno zamienat so zdruzenim APROL, ktoré ziadalo o zdpis CHOP. Consorzio di tutela
vzniklo po pdévodnom podani Ziadosti o zdpis CHOP ,Terra d’Otranto“, ktord podalo zdruZenie
APROL zastupujlce najmenej sedem zdruzeni vyrobcov olivového oleja.

JEDNOTNY DOKUMENT
NARIADENIE RADY (ES) €. 510/2006

o ochrane zemepisnych oznaceni a oznaceni povodu polnohospodirskych vyrobkov a potravin ()

,TERRA D’OTRANTO*
ES &: IT-PDO-0117-1519-01.03.2011
CHZO () CHOP ( X )

Nazov

,Terra d’Otranto*

Clensky $tat alebo tretia krajina

Taliansko

(}) Porovnaj pozndmku pod ¢&iarou 2.
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3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Opis polnohospodirskeho vyrobku alebo potraviny

. Druh vyrobku

Trieda 1.5. Oleje a tuky (maslo, margarin, olej atd’)

Opis vyrobku, na ktory sa vztahuje ndzov uvedeny v bode 1

,Terra d’'Otranto” je extra panensky olivovy olej s tymito chemickymi a organoleptickymi vlastnostami:
— maximdlna kyslost 0,65 %,

— peroxidy < 14 meq O2/kg,

— K232 < 2,20,

— K270 < 0,170,

N

— kyselina linoleova < 0,8,
— farba: zelena alebo Zltd so zelenymi odleskami,

— aréma: stredne intenzivna ovocnd aréma (medidn znaku medzi 3 a 6) s ténom oliv s primeranym
stupiiom zrelosti a s miernym ténom listu,

— chut: stredne intenzivna ovocnd (medidn znaku medzi 3 a 6) s ténom oliv s primeranym stupfiom
zrelosti.

Jemnd az strednd pikantnost a horkost podla obdobia zberu. Okrem toho sa v zdvislosti od obdobia
zberu a prevahy odrod ovocnd chut obohacuje o tény olivovych listov, Cerstvo pokosenej travy,
artioky kardovej/artiCoky/¢akanky v pripade kultivaru Ogliarola alebo ovocia/paradajok/lesného ovocia
v pripade kultivaru Cellina.

Suroviny (len pri spracovanych vyrobkoch)

Krmivo (len pri vyrobkoch Zivocisneho pdvodu)

Specifické kroky vyroby, ktoré sa musia uskutocnit v oznacenej zemepisnej oblasti

Pestovanie, vyroba a lisovanie extra panenského olivového oleja ,Terra d’Otranto” sa musi uskutoc-
fiovat vyhradne v zemepisnej oblasti vyroby vymedzenej v bode 4.

Specifické pravidld krdjania, strithania, balenia atd.

Extra panensky olivovy olej ,Terra d’Otranto” sa musi uvddzat na trh v nddobdch zo skla alebo
pocinovaného plechu s objemom do 5 litrov. Balenie extra panenského olivového oleja ,Terra
d'Otranto” sa musi uskutofiovat v zemepisnej oblasti vyroby v zdujme lepsej kontroly povodu
vyrobku a aby sa zabrdnilo preprave volne loZeného vyrobku mimo tejto oblasti, ktord by mohla
mat za ndsledok zhor3enie a stratu $pecifickych vlastnosti defnovanych v bode 3.2., najmi typickych
ténov artiCoky kardovej/articoky/Cakanky oleja ,Terra d’Otranto“. ZloZenie oleja vyznalujice sa vy$sim
podielom polynenasytenych mastnych kyselin sposobuje, Ze olej vplyvom vzdusného kyslika, ktorému
je vystaveny pocas prelievania, Cerpania, prepravy a vykladania, t. j. ¢astych tikonov pri plneni do flias
mimo vyrobnej oblasti, lahko strica svoje organoleptické kvality a typické znaky.

Specifické pravidld oznacovania

Nézov ,Terra d’Otranto“ musi byt na etikete uvedeny jasnym a nezmazatelnym pismom, ktoré je
zretelne odliSitelné od akéhokolvek iného nédpisu, ktory sa uvddza na etikete, a bezprostredne za
nim musi nasledovat ndpis ,Denominazione di origine protetta“ alebo skratka ,DOP“ (CHOP) spolu
s prislusnym symbolom EU.

Kazdé balenie uvedené na trh musi byt oznacené vzostupnym poradovym ¢islom, ktoré mu prideli
baliarert na zdklade ustanoveni prislusného planu kontroly.

Zakazuje sa priddvat akékolvek dalSie oznacenia, ktoré nie si vyslovne stanovené, vritane privlastkov
Jjemny*, ,vyberany*, ,vyberovy®, ,vysokokvalitny*.
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Ndzvy, obchodné ndzvy a ndzvy znaliek sa mozu pouzit za predpokladu, Ze nemaji pochvalny
vyznam a nezavadzaji kupujtceho.

Na etikete sa musi uvddzat rok produkcie oliv, z ktorych bol olej vyrobeny.
4. Struéné vymedzenie zemepisnej oblasti

Oblast produkcie CHOP ,Terra d'Otranto zahffia celd provinciu Lecce a Cast provincii Taranto a Brin-
disi. Uvedend oblast sa rozprestiera v tvare oblika medzi Ionskym a Jadranskym morom, pahorkami
Murge Taratine a koncami tibo¢i Murge na juhovychode Brindisi, prechddza cez niZinu (tavoliere)
v provincii Lecce a kon¢i sa pahorkami Serre na prieniku oboch mori.

5.  Savislost so zemepisnou oblastou
5.1. Specifickost zemepisnej oblasti

Vyrobok vdaci za svoje vlastnosti konkrétnym podnym a klimatickym podmienkam v oblasti: prirodné
faktory a $pecifické kultivary tohto tizemia ddvaji oleju ,Terra d’Otranto” jeho osobitost. Pody maja
z velkej Casti pozoruhodnid jednotnost vychddzajicu z kriedovych vdpencov, na ktorych spocinuli
vrstvy tretohornych vdpencov a vépenatych, & pieso¢nato-hlinitych usadenin z pliocénu a pleistocénu.
Tvoria ich hnedozeme alebo Eervenozeme asto v striedajicich sa vrstvich na vdpencovych hornindch.
Z pohladu reliéfu sa oblast vyznaCuje rozsiahlymi rovinami ohrani¢enymi a preruSenymi nizkymi
pahorkami. Oblast produkcie nemd povrchové toky, ale md obrovské zdsoby podzemnych vod,
ktoré doddvajii celej oblasti trvalo krasovii povahu. KedZe oblast sa nachddza na pobrezi v malej
nadmorskej vyske, tesi sa miernemu az tepléhomu podnebiu.

5.2. Specifickost vyrobku

Tradicia pestovania oliv v zemepisnej oblasti sa vyznacuje prevahou povodnych odrod Cellina di Nardo
a Ogliarola leccese, ktoré dévajii vyrobenému oleju jeho kvalitu. Udaj o minimalnom podiele 60 %
tychto dvoch kultivarov pomdha stanovit organoleptické vlastnosti olejov, ktoré sa v zdvislosti od
prevahy jedného alebo druhého kultivaru vyznacuji ténmi articoky kardovej/articoky/cakanky alebo
tonmi ovocia/paradajok/lesného ovocia.

5.3. Pricinnd sivislost medzi zemepisnou oblastou a akostou alebo typickou vlastnostou vyrobku (CHOP), alebo
Specifickou akostou, povestou alebo inou typickou vlastnostou vyrobku (CHZO)

Pestovanie oliv je hlavnym vyrobnym sektorom oblasti, ktory ma kltcovi tlohu v miestnom hospo-
dérstve. Zemepisné oznacenie ,Terra d’Otranto” zahffialo si¢asné provincie Lecce, Brindisi a Taranto aj
v devitndstom storo¢i. Tato oblast bola vidy typickd bohatym vyskytom olivovnika, ktorého plody sa
pouZivaji na ziskavanie ,vzdcneho moku“. Povod ndzvu ,Terra d’Otranto” sa spdja so samotnou
histériou pestovania oliv v tejto oblasti, ktoré v ddvnych casoch zaviedli fenicki a grécki kolonisti
a ktoré vdaka prdci brazilskych mnichov, ktorf sa v oblasti usadili v desiatom storoéi, dalo vznik
prvému rozkvitajiicemu trhu s kvalitnymi olejmi pochddzajicimi z Terra d’Otranto. Termin ,Terra
d’Otranto” sa v stredoveku pouzival na oznacenie Salentského polostrova (il Salento), kedZze Otranto
bolo vtedy hlavnym mestom regiénu.

Odkaz na uverejnenie Specifikicie
[Clénok 5 ods. 7 nariadenia Rady (ES) ¢. 510/2006 (4)]

Stcasné sprdvne orgdny zacali vnitro$titne ndmietkové konanie prostrednictvom uverejnenia Zziadosti
zmenu chrdneného oznacenia povodu ,Terra d’Otranto v Uradnom vestniku Talianskej republiky ¢. 297
z 21. decembra 2010. Uplné znenie $pecifikicie vyrobku sa nachddza na webovej stranke:
http:/fwww.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/3335

alebo priamo na webovej strinke ministerstva pre polnohospodarske, potravindrske a lesnicke politiky
(http:/[www.politicheagricole.it) kliknutim na ,Qualita e sicurezza“ (v lavom hornom rohu obrazovky)
a dalej na ,Disciplinari di produzione all'esame dell'UE“.

(*) Porovnaj pozndmku pod &arou 2.
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Uverejnenie Ziadosti podla ¢lanku 50 ods. 2 pism. b) nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady

(EU) & 1151/2012 o systémoch kvality pre polnohospodirske vyrobky a potraviny
(2013/C 237/08)

Tymto uverejnenfm sa poskytuje prévo vzniest ndmietku proti Ziadosti podla ¢ldnku 51 nariadenia Eur6p-
skeho parlamentu a Rady (EU) ¢. 1151/2012 ().

3.2.

3.3.

3.4.

ZIADOST O ZAPIS ZARUCENE] TRADICNE] $PECIALITY DO REGISTRA
NARIADENIE RADY (ES) ¢ 509/2006
o zaruCenych tradinych Specialitich z polnohospodirskych vyrobkov a potravin (?)
~ZEMAITISKAS KASTINYS*
ES ¢.: LT-TSG-0007-0910-11.11.2011
Nézov a adresa skupiny Ziadatelov

Nézov skupiny alebo organizicie (ak je to relevantné): ,Zemaitisko kastinio gamintojai“

Adresa: Sedos g. 35
LT-87101 Telsiai
LIETUVA/LITHUANIA
Tel. +370 44422201
Fax +370 44474897
e-mail: info@zpienas.lt

Clensky stit alebo tretia krajina

Litva

Specifikicia vyrobku

. Ndzov (ndzvy) na zdpis do registra (cldnok 2 nariadenia (ES) ¢. 1216/2007)

,Zemaitigkas kastinys"

Ndzov

je $pecificky sdm o sebe
O vyjadruje $pecificky charakter polnohospodarskeho vyrobku alebo potraviny

Nézov ,Zemaitiskas kastinys* neodkazuje na osobitné vlastnosti vyrobku, ale je zauzivany a velmi
zndmy v oblasti Zemaitija (Zmud, oblast na zdpade Litvy) a aj v zostdvajlcej Casti Litvy, kde tradicne
oznacuje tento vyrobok, ¢oho dbékazom st mnohé pramene uvedené v bode 3.8.

Nézov ,Zemaitiskas kastinys* (kastinys zo Zmude) sa objavuje v knihe receptir z dvadsiateho storocia
,Gaspadinystés knyga arba Pamokinimai kaip prigulinciai yra sutaisomi valgiai“ (Tilz¢, 1927), v knihe
,Co jeme ?* od Dr Tuméniené et al. (,Ka valgome*, Kaunas, 1935), a v knihe ,Litovskd kuchyfa“ od J.
Pauliukoniené (,Lietuviy valgiai‘, Vilnius, 1983).

Ziadost o vyhradu ndzvu podla cldnku 13 ods. 2 nariadenia (ES) & 509/2006

Zapis do registra s vyhradou ndzvu
[ Zépis do registra bez vyhrady ndzvu

Druh vyrobku (pozri prilohu II)

Trieda 1.4. Iné vyrobky Zzivocisneho povodu (vajcia, med, rozne mlie¢ne vyrobky okrem masla atd’)

() U.v. EU L 343, 14.12.2012, s. 1.
() Nahradené nariadenim (EU) ¢. 1151/2012.


mailto:info@zpienas.lt

15.8.2013

Uradny vestnik Eurépskej Ginie

C 237/41

3.5.

3.6.

3.7.

Opis polnohospoddrskeho vyrobku alebo potraviny, na ktoré sa vztahuje ndzov podla bodu 3.1 [cldnok 3 ods. 1
nariadenia (ES) ¢. 1216/2007]

,Zemaitiskas kastinys“ je tradi¢nd, za tepla vyslahand a ndsledne vychladend smotana.

Vyrobok ,Zemaitiskas kastinys* sa vyznacuje homogénnou a hustou konzistenciou. Pri teplote + 6 °C je
drobivy, ma konzistenciu porovnatelnii s tuhou smotanou s rozptylenymi kvapkami a v dstach sa
lahko rozplyva. Farba je tplne jednoliata (zltkavd). ,Zemaitiskas kastinys* moze mat rozne odtiene
v zdvislosti od pouzitych korenin, ktorych malé kiisky moze obsahovat. Chut je mierne kysld po
kyseline mlie¢nej, tieZ mierne sland a so stopami po korenindch.

Fyzikdlno-chemické vlastnosti vyrobku ,Zemaitiskas kastinys*:
— tuky v zdvislosti od receptiry: 25 — 30 %,
— obsah kuchynskej soli: 1 - 1,5 %.

Opis vyrobného postupu polnohospoddrskeho vyrobku alebo potraviny, na ktoré sa vzfahuje ndzov podla bodu
3.1 [cldnok 3 ods. 2 nariadenia (ES) ¢. 1216/2007]

ZloZenie:

— kysld smotana s obsahom tuku 25 az 30 %: 80 kg az 83 kg na 100 kg vyrobku,
— maslo s obsahom tuku 82 % a viac: 6 kg az 7 kg na 100 kg vyrobku,

— kysld smotana s obsahom tuku 2,5 az 4 %: 5 kg az 5,5 kg na 100 kg vyrobku,
— obsah kuchynskej soli: 1 kg az 1,5 kg na 100 kg vyrobku.

Mbzu sa pouzit koreniny (Cierne korenie, nové korenie, rasca, kopor, mita alebo zmes tychto korenin:
0,1 az 0,15 kg na 100 kg vyrobku) a aromatickd zelenina (cesnak alebo cibula: 1 kg az 2 kg na 100 kg
vyrobku).

Spdsob vyroby:
,Zemaitikas kastinys sa vyrdba tradi¢nym sposobom.

Jednotlivé prisady sa vazia v stlade s receptdrou. Kysld smotana sa miesa s kyslym mliekom v oddelenej
nddobe a zohrieva sa na teplotu 25 az 30 °C. Studené maslo sa zmak¢i zvySenim teploty na 25 az
30 °C. Aromatickd zelenina sa umyje a jemne naseka.

Zohriate maslo sa zmik¢i a v zdvislosti od receptiry sa prelozi do misy uréenej na vyrobu vyrobku.
Zmes kyslej smotany a kyslého mlieka sa postupne vlieva po osmindch mnozstva urceného receptirou
a miesa sa ru¢ne alebo rovnocennou mechanickou technikou. ,Zemaitiskas kastinys* sa vzdy miesa
v rovnakom smere. Po dosiahnuti konzistencie kyslej smotany (bez toho, aby vznikol cmar) sa pridd
daldia osmina zmesi kyslej smotany a kyslého mlieka a pokracuje sa v miesani. Tento postup sa
opakuje, az kym nie je preliata celd zmes kyslej smotany a kyslého mlieka (podla receptiry). Ked
,Zemaitiskas kastinys* zacne tuhndf, pridd sa sol, koreniny a posekand aromatickd zelenina a pokracuje
sa v mieSani. ,Zemaitiskas kastinys“ sa musi balit ihned, skor ako stuhne.

,Zemaitiskas kastinys“ sa bali do malych hlinenych nidob alebo do jednorazovych nddob s obsahom
250 g, 200 ¢ a 100 g. Nddoby st uzavreté malym hlinenym vekom, ktoré sa zakryje papierovym
vrchndkom a previaze sa §pagatom. Jednorazové nddoby st uzavreté vekom z aluminiovej félie. Po
zabalen{ sa ,Zemaitiskas kastinys“ ochladi na 6 °C. Po ochladen{ vyrobok ziskava svoju homogénnu
a tuht konzistenciu.

Specificky  charakter polnohospoddrskeho vyrobku alebo potraviny [cldnok 3 ods. 3 nariadenia (ES)
¢ 1216/2007]

,Zemaitiskas kastinys“ sa od ostatnych vyrobkov v rovnakej kategérii odliSuje tymito vlastnostami:

— Tradi¢né zlozky a sposob vyroby. Na rozdiel od inych druhov kastinys sa receptira na pripravu
vyrobku ,Zemaitiskas kastinys* od prvych zmienok o fiom v pisomnych pramenioch spomenutych
v bode 3.8 takmer nezmenila. Tie isté prisady sa pouzivaji v takmer totoznych mnozstvach.
Neskor sa objavili dalsie druhy kastings — na ziskanie vdcSieho vyberu prichuti kysld smotana
tplne nahrddza kyslym mliekom alebo sa miesa s kefirom. Pridavat sa moze Cervend repa, mrkvova
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Stava alebo vajecny zltok, vdaka ¢omu md kastinys Cervené alebo 7lté zafarbenie. Vyroba ,Zemaiti-
Skas kastinys“ sa vyznacuje pomalym, konstantnym a kruhovym mieSanim zmesi masla a kyslej
smotany, pocas ktorého sa po osmindch priddva zmes kyslej smotany a kyslého mlieka, pricom sa
velmi starostlivo kontroluje teplota (25 — 30 °C), aby nevznikol cmar. Vyroba ostatnych druhov
kastinys je modernejsia, pretoze namiesto mieSania sa vyuZziva $lahanie. Navyse sa vietky prisady
prilievaji na tri- az $tyrikrat, pripadne naraz. Aj teplota mozZe viac kolisat.

— Chut. Vyrobok ,Zemaitiskas kastinys* je mierne kysly po kyseline mliecnej, tiez mierne slany a so
stopami po korenindch alebo aromatickej zelenine. Iné druhy kastinys st typické pomerne trpkou
kyslou chufou kyseliny mlie¢nej (ak je kysld smotana nahradend kyslym mlickom) alebo chutou
kyseliny mliecnej s prichutou kvasiniek (ak je kysld smotana nahradend kefirom). Taktiez citit
typickd chut $tavy (z Cervenej repy alebo mrkvy), pripadne vaje¢ného Zltka.

— Konzistencia. Vyrobok ,Zemaitiskas kastinys* sa vyznacuje homogénnou a hustou konzistenciou.
Pri teplote + 6 °C je drobivy, md konzistenciu porovnatelnd s tuhou smotanou s rozptylenymi
kvapkami a v dstach sa lahko rozplyva. Ostatné typy kastinys st jemné a roztieratelné.

Tradicny  charakter  polnohospoddrskeho  vyrobku —alebo potraviny [cldnok 3 ods. 4 nariadenia (ES)
& 1216/2007]

Okrem primitivneho spdsobu vyroby masla, ktory je rozsireny v celej Litve a spociva v muiteni kyslej
smotany lyZicou v miske, bol vylu¢ne v oblasti Zemaitija (Zmud) vyvinuty originilny postup pripravy
kyslej smotany, ktory sa ndsledne rozsiril na celé Gzemie krajiny. Spoc¢iva v kruhovom miesani kyslej
smotany za tepla, pricom sa dbd, aby nevznikol cmar. Vysledkom je vyrobok $pecifickej chuti a konzis-
tencie — ,Zemaitiskas kastinys“ (,Atlas litovského jazyka“, ,Lietuviy kalbos atlasas“ T. 1. Leksika, Vilnius,
1977). Tento vyrobok je opisany vo vedeckej literatire z 19. storofia (Liudwik Adam Jucewicz
(Liudwik z Pokiewia). Litwa pod wzgledem starozytnych zabytkow, obyczajow i zwyczajow skreslona,
Wilno, 1846; Leon Potocki. Pami@tniki Pana Kamertona, Poznan, 1869) s dorazom na spésob V}'/roby
(zo zahrievanej kyslej smotany) a velmi lahodnd chut.

Pribehy ludi narodenych na konci devitndsteho a na zaciatku dvadsiateho storocia, ktoré sa uchovali
v Litovskom ndrodnom muzeu, (fondy ndrodopisného oddelenia Litovského ndrodného mazea F 15-4;
F 15-13; F 32-7; F 32-48) opisuju sposob vyroby a receptiiru: do zohriatej hlinenej misky dajte najskor
tri lyzice kyslej smotany a pol lyzice masla. ZmieSajte vietko dohromady drevenou lyZicou. Vidy
mieSajte v rovnakom smere. Ked zmies$and hmota zacne chladniit, bez toho, aby sa podobala na
cmar, zohrejte misku v teplej vode a takto skvapalneny obsah prelejte do misky so studenou vodou.
Za stdleho miesania prilievajte do hmoty kysld smotanu v malych dédvkach. Cast kyslej smotany sa
Casto meni na kyslé mlieko, vdaka ¢omu je vyrobok kastinys menej tuény. Na konci miitenia smotany
pridajte sol a ostatné koreniny (rasca, mleté Cierne korenie, posekany cesnak a cibulu, sezénne
cibulovii viiat a vyhonky feniklu alebo maty.

Vo vedeckej knihe z roku 1983 s ndzvom ,Litovskd kuchyna“ (,Lietuviy valgiai®, zostavil J. Pauliuko-
niené, ,Mokslas®, Vilnius, 1983), ktord opisuje starobylé tradicné postupy pripravy surovin, pomocou
ktorych sa rucne oddelovala smotana od mlieka (lyZicou) a od prirodzene sa vyskytujticeho zvysného
kyslého mlieka, sa uvddza receptira ,Zemaitiskas kastinys“ aj so sposobom vyroby: ,Zemaitiskas
kastinys* ,Zemaitiskas kastinys* — % 1 kyslej smotany, 1 lyZica masla, ¥ lyzice rasce alebo inych
korenin, sol. Hlinend miska s maslom a lyZicou smotany sa vlozi do teplej vody. Obsah misky sa
mie$a dookola drevenou lyzicou. Kritko potom (pred vznikom cmaru) sa opdt pridd lyzica kyslej
smotany a pokraCuje sa v mieani, az kym sa nevleje cely obsah kyslej smotany. Ked' za¢ne hmota
hustnut, pridd sa sol s umytou a ususenou rascou a vietko sa riadne premiesa. Chut kastinys je mierne
sland a trochu kysla.

Sposob pripravy a receptiira ,Zemaitiskas kastinys® zostali nezmenené dodnes, o com svedéi certifikat,
ktory tento vyrobok ziskal v Litve v roku 2010 od ,VSI ,Kulinarinio paveldo fonda““ a ktory
potvrdzuje, Ze ,Zemaitiskas kastinys“ sa vyrdba tradicnymi postupmi a s tradiénymi surovinami,
prisadami a vybavenim.

Minimdlne poziadavky a postupy kontroly Specifického charakteru [cldnok 4 nariadenia (ES) ¢. 1216/2007]

So zretefom na $pecifické vlastnosti ,Zemaitiskas kastinys* sa overuje:

1. kvalita surovin kazdej Sarze:
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— obsah tuku kyslej smotany a kyslého mlieka musi zodpovedat obsahu tuku kyslej smotany
a kyslého mlieka podla bodu 3.6. Overuje sa v laboratériu,

— obsah tuku masla musi zodpovedat obsahu tuku masla podla bodu 3.6. Overuje sa v laboraté-
riu,

— organoleptické vlastnosti korenin a aromatickej zeleniny (chut, vona, farba) sa na zaklade
dokumentécie podrobuji senzorickej kontrole;

2. dodrziavanie vyrobnej technoldgie podla bodu 3.6: poradie jednotlivych krokov technologického
postupu a dodrZiavanie stanovenych parametrov (teplota prisad a mnozstvd) sa overuji vizudlne
a opatreniami pocas vyrobného procesu kazdej Sarze;

3. kvalita kone¢ného produktu kazdej sarze:

— organoleptické vlastnosti musia zodpovedat organoleptickym vlastnostiam uvedenym v bode
3.5. Overuju sa organoleptickou analyzou,

— obsah tukov musi zodpovedat obsahu tukov podla bodu 3.5. Overuje sa v laboratériu,

— obsah kuchynskej soli musi zodpovedat obsahu podla bodu 3.5. Overuje sa podla receptiry.
V pripade pochybnosti sa overuje v laboratériu.

Orgdn uvedeny v bode 4.1 najmenej raz za rok kontroluje stilad vyrobku a postupu jeho vyroby
s poziadavkami tejto $pecifikdcie.

Urady alebo orgdny overujiice dodrziavanie $pecifikicie

. Ndzov a adresa

Néazov: Valstybiné maisto ir veterinarijos tarnyba

Adresa: Siesiky g. 19
LT-07170 Vilnius
LIETUVA/LITHUANIA

Tel. +370 44474897
e-mail:  vvt@vet.lt

Verejny [0 Sukromny

Osobitné ilohy tradu alebo orgdnu

Kontrolny orgdn uvedeny v bode 4.1 je zodpovedny za kontrolu vsetkych kritérii ustanovenych
v $pecifikacii.



mailto:vvt@vet.lt







EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatny pristup k pravu Eurépskej unie.
Na stranke mozno prehliadat Uradny vestnik Eurdopskej tnie, ako aj zmluvy, pravne predpisy, judika-
tiru a navrhy pravnych aktov.

Viac informacii o Eurépskej unii ziskate na stranke: http://europa.eu.

Urad pre vydavanie publikacii Europskej anie
2985 Luxemburg
LUXEMBURSKO




	Obsah
	Nevznesenie námietky voči oznámenej koncentrácii (Vec COMP/M. 6843 – Siemens/Invensys Rail ) (Text s významom pre EHP) (2013/C 237/01)
	Výmenný kurz eura  14. augusta 2013  (2013/C 237/02)
	Štátna pomoc – rozhodnutie uzavrieť existujúce konanie o štátnej pomoci v dôsledku prijatia vhodných opatrení štátom EZVO (2013/C 237/03)
	Výzva na predloženie pripomienok podľa článku 1 ods. 2 časti I protokolu 3 k Dohode medzi štátmi EZVO o zriadení Dozorného úradu a Súdneho dvora k štátnej pomoci týkajúcej sa regionálnej pomoci pre program investičných stimulov na Islande a šiestich investičných dohôd (2013/C 237/04)
	Oznámenie Komisie uverejnené podľa článku 27 ods. 4 nariadenia Rady (ES) č. 1/2003 vo veciach AT.39398 Deutsche Bahn I, AT.39731 Deutsche Bahn II a AT.39915 Deutsche Bahn III (2013/C 237/05)
	Uverejnenie žiadosti podľa článku 50 ods. 2 písm. a) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1151/2012 o systémoch kvality pre poľnohospodárske výrobky a potraviny (2013/C 237/06)
	Uverejnenie žiadosti o zmenu podľa článku 50 ods. 2 písm. a) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1151/2012 o systémoch kvality pre poľnohospodárske výrobky a potraviny (2013/C 237/07)
	Uverejnenie žiadosti podľa článku 50 ods. 2 písm. b) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1151/2012 o systémoch kvality pre poľnohospodárske výrobky a potraviny (2013/C 237/08)

